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INTRODUCTION 


Les Livres D Espnss. — Dans la version éthiopienne de la Bible, les écrits 
désignés sous le nom de @é- :, Ezrä, sont classes en trois livres, dont 
la correspoudance avec le texte grec des LXX et avec le texte latin de fa 


Vulgate est la suivante ‘ : 


Version éthiopienne Texte des LXX Texte de la Vulgate 
OUZ- =: 5: — Liber quartus Esdrac 
(Ezrà D (apocrvphe) 
OU: bé: "Ecôçcus CA Liher tertius Esdrae 
(Ezrà NH: (apocrvphe) 

Liber secundus Esdrae 
OU SE = ‘Ecôsas EL {Nehemias) 
(Ezra IH Liber primus Esdrae 


1Esdras) 


Le Premier Licre de Ezrà, dénommé aussi Apocalypse de Ezrä, a été publié 
d'abonl par Ricard Laurence : HÔHE- : 8%, Prime Ezrue libri, qui apul Val- 
galam appellatur quartus, versie aethiopira, OXoniae, 1820; puis par A 
Dillmann : Veteris Testamenti aethiopiet tonus quiutus, quo continentur  Libri 
apocryphi. Berolini, 1894 (p. 153-193). 

Le Deucieme Livre de Ezrà à &t6 publié par A Dilimann (op. cit, p. 19%- 
21). 

Le Troisieme Livre de Ezrà (comprenant les livres csnoniques d'Esdras et 


de Néhémie), resté inédit, est publié maintenant pour la première fois. 


LEs Maxiscrirs EX GENERaI. — Voici les manuscrits renfermant la version 
éthivpienne du Froisieme Livre de Ezrä (Esdras et Nehémiei, dont nous 


avons notice : 


1. À. Dillmann, Catalugus codicum manuscriptorum orientalium, qui in Museo 
Britannico asservantur, Pars tertia, Codives aethkiopiscos amplectens, Londini. 1947, P- à. 
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L Biblioth-que Nationale de Paris. Collection de A d'Xbbadie, n° 33 
(xvu® siècle)". 

2. Bibliothèque Bodléienne d'Oxford, God. aeth. VE (xvin siècle) *. 

3. Musée Britannique, Add. 16.888 (Cat. Dillmann V) (vi ou xv° siécle)*; #4 
Orient. 484 Cat. Wright VIR (Kvu' siéele) ; Orient. 48% Cat. XP (xenf siècle):  # 
Orient. 02 Cat. XX VE qxvur siècle); Orient. 304 Cat. XX VIE (xvuf siècle) “. ) 

4. Bibliothèque Municipale de Francfort, Cod. aeth. 2 (xvin siéele): | 
Cod. arth. 7 (1753) °. 

>. Mission catholique de Cheren, Ms. 1°. 

Le manuscrit Orient, fol. 3067 de La Bibliotheque Royale de Berlin 
contient (fol. 60-63; le commencement du Lirre d'Esdras®. Le ms. Uld. 
24.991 dn Musée Britannique renferme (fol. 64 v.) des fragments du Livre 
de Néhénue(3, 27 à 4, 225%. 


ManuscmiT N° 39 DE LA COLLECTION DE À. p'AnBamEe. — Le manuseril n° 35 
le In collection de A. d'Abbadie est un codex de parchemin de 2$0 feuillets, 
qui ont 0,395 de hauteur et 0,345 de largeur. La copie du Troisiéme 
Livre de ‘Ezrä est contemwe dans les fol. 255-265. En cette partie du manuserit 
les pages ont trois colonnes de 38 lignes ct chaque ligne a environ 
16 lettres. L'écriture est en lettres de ywrandeur movenne. Le mannserit est 
di l'époque du roi ‘Iyâsou le Grand (1687-1706). 

Cette copie n'a pas de titre. Le Livre d'Esdras commence à la & ligne de M 


1. Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant à À. d'Abbadie. Paris, 
1859, p. 42-44; NL Chaine. Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Collection | 
Antoine d'Abbadie, V'aris, 1912, p. 25; Conu Rossini, Notice sur les manuscrits ethio- | 
piens de lu Collertion d'Abbadie, dans le Journal Asiatique, x° série. tome NX. 1912, | | 
p- 9-10. 

2. A. Dillmann, Catalogus codicum manuseriptorum Biblinthecae Bodleianae Oxo- 
niensis, Pars VII, Codices arthiopici, Oxonti, 1848, p. 8-9. | 

3 À Dillmann, Catalogus codicun manuscriptorum ortentalium qui in Museo M 
Britannico asservantur, Pars tertia, Uodices acthiopivos amplectens, Londini. 1847, 
p.vt4. | 

4. W. Wright, Catalogue of the Ethiopie manuscripts in the British Museum, | 
London, 18737, p. 8, 10, 20 et 25. 

5. Lazarus Goldsechmidt. Die Abessinischen Handschriften der Sladtbibliothek zu 
Frankfurt am Main, Berlin, 1847, p. 4 et 20. 

ü. Carlo Conti Rossini, { manoscrittr etivpicé della Missione cattolica di Cheren, 
Roma. 1904. p. 6. 

7. Johannes l'lemming, Die neue SNammlung abessiniseher Handschrifien auf der 
Konielichen  Bibliothek zu Berlin, dans Zertralblatt für Bibliothekswesen, xxm 
Jabrsgaug (1906, p. 15: M. Chaîne, /nventaire sommaire des manuscrits éthiopiens de 
Berlin, dans la Heour de l'Orient chretien, L. XNW (1912), p. 2 de Fextrait. 

8. W. Wright, Catalogue of the Ethiopie manuscripts in the British Museur, p. 13. 
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la troisième colonne du recto du fol. 255 et finit à li 28° line de la premiére 
colonne du verso du fol. 239. Le Livre de Néhémie commence à cette méme 
ligne et finit à la 25° ligne de la troisième colonne du verso du fol. 265. 

Cette copie est divisée en 21 chapitres (1-9, Livre d'Esdras ; 10-21. Livre de 
Néhémie). Le commencement de chaque chapitre est indiqué à la marge 
gauche de la colonne. 

Le scribe a copié. par erreur, le texte dans l'ordre suivant : 1, 1 — 17, 
70: 20, 1 — 22, 58; 17, 71 — 19, 38, 22, 39 — 25, 31 (fins; mais il a pris 
soin d'avertir le lecteur qu'il y avait une transposition, en écrivant aux 
marges des colonnes les notes suivantes : 

La prennière colonne du verso du fol. 262 finit par les mots : @G£@4-+ : 
%g"A : (17, 70), qui sont suivis d'un +; au bas de cette colonne sont écrits 
les mots suivants : 

AA? Rh8e 2 MAG 2 DIN: EN : LARUL : HIDE : ep". : 
mp: 8n46 2 FONN : TA EINTE : PA: HENA E MRANAT : SH = 

La deuxième colonne de la méme page commence par les lettres : 9°4 #: 
à la marge gauche de cette colonne sont écrits les mots <uivants : 

Uû® : QUE : ANR, : ARET : HLANA : oonr : LAY°L: = 

A la marge gauche de la première colonne du recto du fol, 261, en corres- 
pondance avec les mots dn texte : 22448 : Af6@6%3 : (22, 38), sont écrils 
les mots suivants : 

HA: 6: NE: 0 2 LAA : MAN : AG : CUA = 

Enfin, à la marwe gauche de la denxième colonne du recto du fol. 262. 
en correspondance avec les mots du texte : OA Pa 67} : MhyG-Er : (19. 38), 
sont éerits les mots suivants : 

An : Une : JO. : Fo 2: A: OA = TIC + A : A : CAN 
À: Dh: hû : For: : ADECAS = 

À part cette transposition, la copie du Troisieme Livre de Ezrà, contenue 
dans ce manuscrit, est très soignée: il n'y a ni Corrections, ni ratures, ni inter- 
lignes, mais fait défaut lien des fois l'enclitique À, employée ordinairement 


pour mdiquer les citations. 


Maxuscrir App. 1GISS pe Musée Briraxxiore. — Le manusent {dd. 
16.188 du Musée Britannique est un codex de parchemin de 143 feuillets 
(grand format in-4°). Le Troisiene Lirre de ‘Ezri esl contenu dans le manus- 
crit, fol. 106-137. En cette partie du manusrrit les pages ont deux colonnes 
de 21 lignes; chaque line a environ 13 leitres. L'écriture est faite de 


grandes lettres (xvi‘ ou xv* siècle). 


Le 
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Le Liere d'Esdrus commence à la 1° ligne de la premiére colonne du 
verso du fol. 106 et finit à la 16° ligne de la première colonne du verso du 
fol. 120. Le Livre de Nehémie commence à cette même ligne et finit à la 
6 ligne de la premitre colonne du recto du fol. 137. 

Cette copie n'est pas divisée en chapitres. 

L'écriture est peu soignée; elle n'a ni corrections, ni ratures, n1 inter- 
lignes, mais le copiste a omis beaucoup de mots et de phrases, ce qui reud 
la copie très fautive. 

A la fin de cctle copie (fol. 137 v.), se trouve le colophon suivant : 

Héron : HOME : Es DHRheT : HE: cf he : [none : Mk hé : 
……. Maheu : AN : AD = hon : Pn-e = Atuhé: ATUhÉ: bb: DC 
PA : RL} NdE : 90 2 AMC 2 MP 5 aoPhA be: : NAN : EC : AA 

s 09° © LE 2 027 = ANT = ANT = 

Le Livre de Nehemie (Ki, D connnence par les mots suivants : 

PAUSE : MAS. : BAL = 
qui correspondent, sans donte, à ceux du texte gree des LAN : 
yo; Nauiou uior Nr. 

On avait peut-être éeril : 

PA: Hrh9°8 : MAS. : RAPE = 

rene voue. — Le Troisième Livre de Ezré est désigné, dans certains 

manuscrits éthiopiens, par les mots : Hô: : Ë # et dans quelques autres par 


PA: Pl: ON: = 


Divistox pa aivne. — Le Troisième Livre de Ezrä est divisé en chapitres 
(g°04.4: :), dont le nombre varie dans les divers manuscrits. Dans le manus- 
erit n° 35 de la collection de A. d'Abbadie le Froisiéme Livre de Ezrà est divisé 
en 21 chapitres; le commencement des chapitres correspond aux versets 
suivants du lexte gree des LXX, nnprimé dans la Bible de Complute : 


Chap Pt Esd.r, 1 Chap. S°—Esdinx, { Clap. 15° — Néh. vu. l 
à nt, | 9 Xeh., 1 | LG" vou, 
3e 1, | 10° nu, 17° ix, Î 
4° \t, | 11 ur, | LS" x, | 
5° ve, 1 12° un, 33 [EC x, Î 
(° su, Î [F3 v, | 20" A1, 90 
7' vin, À [EC ve. | 21° xt, | 


Les indications sont failes en marge à l'encre rouge. 
TEXTE £rmorten, — Pour nous permettre d'établir le texte de la version 
éthiopienne du lroisiome Livre de Ezrà. M Graflin a mis à notre dispu- 


sition les photographies des copies contenues dans les manusorits SUIVADS : 
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A — Collection de À. d'Abbadie, n° 3; 
— Musée Britannique, Add. 16.188. 

Le manuscrit À, de la fin du xvn° siècle, contient non pas la version pri- 
mitive, mais la version la plus ancienne que l'on connaisse. Cette version est 
indemne de- altérations que le texte de la version éthiopienne des autres 
livres de la Bible à subies aux xvi° et xvu” siècles. Le mannsent B, du svi° ou 
xv° siècle, renferme la méme version que lé manuscrit A. mais la version 
B a été corrigée sur le texte grec des LXX 


TEXTE D'OU DERIVE LA VERSION ETIIOPIENXE. — Dans la version étino- 
pienne du Troisieme Livre de Ezrä on trouve un grand nombre de mots 
qui ne font pas partie de la langue étliopienne (ye ez1. Parmi ces mots 
étrangers, les uns sont transcrits du grec et plusieurs ont conservé la terni- 
muson des cas wrammaticaux: les autres vieunent de l'hébreu et leur trans- 
eription tantôt est faite, tantot est onnse dans la version grecque des LAX. 
Ces faits montrent que la version étliopienne du Froisieme Livre de Ezrà à 
été fuite directement sur le texte de la version grecque des LXX: ils indi- 
quent aussi qu'elle a été revue et corrigée sur le texte hébraïque. 

Par une note écrite au verso du fol. 64 du manuserit Add. 24.991 du 
Musée Britannique, on sait qu'un certain mammher abyssin à comparé la ver- 
sion étliopienne du fFroisieme Livre de ‘Er au texte hébraïque et aux ver- 
sions copte et arabe ‘. 

RECENSION pu TEXTE GREC D'OL HÉRIVE LA VERSION ETINOPIENXE. — Le texle 
de la version étlüiopienne du Froisieme Livre de Ezrà est conforme au texte 
grec des Lirres d'Esdras et de Néhemie, imprimé dans la Bible de Complute *. 
Charles Vercellone a démontré que le texte grec de la Bible de Complute 
dérive des mss. Cod. Vat. Graec. 330 et 316 (Holmes Parson. 108 et 248)", 
el Paul de Lagarde a établi que le texte grec du Lirre d'Esdras, contenu dans 
le Cod. Vat. Gruec. 330. n'est autre que la recension de Lucien ‘. Nous 
pouvons dune conclure que la version éthiopienne du Fraisirme Livre de Ezrà 
provient d'un texte grec de la recension de Lucien. 


1 NW Wright, Catalogue of the Ethiopie manuscripts in the British Museum, 
London, 1887, p. 13. 

2. Biblia sacra puolyglotta complectens V-T. hebraicu, graero et latino idiomate, 
N.T. graecum et latinum.… studio, opera et impensis Cardinalis Fr. Xhmenes de Cis- 
neros, Compluti, 1514. 1515, 1517, six voiumes in-folio. Nous nous sommes servi de Ia 
Biblia sarre, hebraice, graece et latine, edita à Fr. Vatablo, Gencvae, 1586-1587, tom. 1, 
p- 26-580, qui reproduit le texte grec de la l'olgglotta complutensis. 

3. ILB. Swete. An {/ntroduction to the Old Testamentin greek, Cambridge, 1900, p. 172. 


4. Paul de Lagarde, Librorum Veteris Testamenti canonicorum Pars prior, graere. 
Gottingae, 1888. p. 14 et 461-486. 


A  lans, Bibliotheque Nationale, Ethiopien (d’Abbadie|, n° 33: 
B — Londres, British Museum, Add. 16.188: 

hébr., texte hébraïque: 

LNX, texte grec de la version des LX\; 


e veut dire addition: 
o veut dire omission. 





Hô. : wADE = 


ho = 809 = Gant: amy: NbEQ 2 Yu : CN 2 hYU : hAd : Li 
PA: ALAN : AIDE. : h CI PQ = HIPD 2 HNLHNRE : YEN : LC 
D: tu: GC: Dh : AP: Ne : 039" : O8: Aché. : h'IN : e 
NA & Non à: LAL : PE : Yu : 40 2 Ne h : EAP 2 LCR = DUNY 
h 2 RANCE R : HN) : Ah: H-h Eh : AAACYR : Who} : hh YF : 
nb 2 (LH 2 NA CAN : HLU-S D % ° 


anyh : h9°"@-ût : ii h © HN 5: 
h = LR NRCR : LU : PONUh : Naoh : CHE) : A LLANIh : HLU-S 
h = DEMI : BE: ALAN RER ? AYAN 2 Ah A A : Dh ER : HNLhN 
Ch = HOT: ALAN © eh 2 HA 2 CE 2 DE she 
hD-CTR : Ah: DER : MAUR : REA : Ph : METZ LP) : PDA 
Wov-h 2: Dh" : AN : NC 2: NOCHR : MAINLCh : MIEPLh : HAE 


1. 1. hyn 1] ps D — a 2 D dû: LA MRC 2] A 2: mu 2 B — 9x4 :] ah 
SD — 80h 2 LA MAUE + ovyeù :] MAY: NA: BB. 2. omAEA :] © D avye 
he] ae = met à: À h8Z 3 À, AhôPghs DB — nAveAAge 1] npéan gen : D. 5. hch 
0] DNA 2 D — LA R CA à PO 1] MAN CA 2 D HE: D —nersz : wensx 
h.. ent: 3.860092 :] 0 1-4. ver le B DerzehPA :] mer nn: D — nwcpz : 
DA CA = MN YPE 2] DEA : MILCR : @rPen: D 


TROISIÈME (LIVRE) DE “EZRA 


L ‘La premiére annee du régne de Qiros, roi de Fürès, dés que la parole 11 
du Seisneur, (sortie) de la bouche de ‘Eremyas, fu accomplie, le Selwnenr 
excita l'esprit de Qiros, roi de Färes, et (ee dernier: ordonna par la parole à 


[2 


tout son rovaume; eu outre, il écrivit, eu disant : * Ainsi dit Qiros, roi de 
Fârès : Le Scisneur, Maïtre du ciel, ma donné tons les rovanmes de la 
terre; Ini-mêéme m'a fait songer à lui rebalir un temple dans Jérusalem 
de Yehouda. * Qui est {son peuple) parmi tous les peuples? Que le Seigneur 
se trouve avec lui, afin qu'il monte à Jerusalem de Yehoudä et qu'il reba- 
tisse le temple du Seigneur, Dieu d'Esraël. du Seigneur qui est à Jérusalem. 


"Que tous ceux qui sont restés dans tons les pay< où lui-même (les) a, 
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Ah: MONO LR © MéPSh = AE: ANLANRER 5 HA LEANIR ES DEEP De : 
amant : (AO : LUS : 036 : MAYCTZ : DAPPLY : Hiva: à 
hû : MRC: Drone : NAME : ME : Alov- : Non à ROC: DELTA. : 
ME = ALAN 2 MACON 5 Mie 3 DA 2 ho Pov- : LC Pane : 
JON lPov- : NYPE : Cd : NC: MATDA : MAOEZ : HA THE oO: : fé, 
pos. 2 0724: PER: AO 2: PE EDEN RC : H7// D : CN 
NEYRE : 997 5 APLONS : Dh 0 : ILE: APAR SE Dhbh: LORS: TT 
uw: GER 2 AO : AR : LT ©: DAS : NET : MA he: : ANANAC : 
AN : Lu8 2 Dh 2 AR : PORT : NOCD : à: Harpe : HNL-C : 
1 = DhbRAT : AO = HRPET : HOC à où: MINCE : NE : DhA 
he e ot : PL: HoCPZ : AHONL-CY : Es Oôg = He : h0€1 : À, 
AGE 5 POPA : hA 2 007 2 LP = h9 07 : ALLAN = 


5. amahut à B— nt: An@ :] 0 B — goer ss B — ANR 1] 6 B — 6. “par 1 PB — 
LEghPon. 1] 7h 2 BB — nyPe à me à AC :] vPe : wc s once à B — orge: LB 
— nn pan à Be né pon à À — 7. ts DALANAE ] 4 Mont open 7 os B — 27° T1 
ga D œnûh Juan es B— 07 37 ant 5 D — 8. Aoû : he à 22788 à] Aûû à he: 27 
és à À. momp : netéga : B DAL à 1047 3] © À — mAhEo0- à DAANSC 5] @TA 
Ga ncpoe os B — ANSE à A — AN : BUS sJomAntor- : nelrs à B — 1 @hr :] otovm 
von —- opxat: B er] à A. 0 D — œapogt 3 nee 11] 0 B — mr0hAT »] @Arh 
Au os DB — 10. xp 1] rot 0 D — oovont :] 28: oûr à 8 à B — œnAnY : 
ww lobB. LE tft à ee :] @nbôgy à non à Pr DB — Gjoûg 3 À. Ge oûr à eioÿ : B 
— fe 2 hÔET 5 ANSE 2 PNA os Dh à OCR 1] ons NGC os B — nnnse rs À — het rs À — 
LP à ILES 2 hPLANT 2 hPEANI® à DT» ART à DIN 2 ho à BR. 


exilés soient aidés par les gens du pays en or, en argent, en meubles, en 
animaux et en autres (choses), qu'ils voudront (donner) pour le temple du 
Suigneur qui est à Jérusalem! ® Alors se levèrent les princes de la maison 
des péres de Yehoudà et de Benväm, les prêtres, les léviles et tous ceux à qui 
le Seigneur avait mis dans leur cœur (la résolution) de monter et de rebâtir 
le temple du Seigneur qui (est à Jérusalem : ainsi que tous ceux qui étaient 
autour d'eux (el voulaient) les aider en meubles, en or. en argent, en ani- 
maux et en autres (choses), qu'ils trouveraient bonnes, chacun selon leur 
uré. Le roi Qiros aussi restitua les vases du temple du Seigneur, qne 
Näboukadanatsor avait enlevés à Jérusalem el avait introduits dans le temple 
de son dieu. “Qires, roi de Fares, les restitna par lintermédiure de Mitri- 
dtou. fils de Gasabarénou et les inventori (pour les remettre) à Sisabdär, 
prince «le Yehoudä. *(ÆEn) voici le dénombrement : coupes d'or, quarante; 
coupes d'argent, mille: patènes, vingt-nenf: ‘calices d'or, trente; (caliees) 
d'argent, le double; autres (vases), mille. Tous les vases d'or et d'argent 


élient (au nombre de) cinq nulle quatre cents. iCe sonli tous les crasesi 


= = 2 > 
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DA 2 hOTE : bb: NdiC: DA : OCT: A LLAND : MIN : h9°4 
NA: +20 : DEA : hA : REA: : GNNÉTAC : Fu : NZ : DT : 
Oz : Tobin : A PLAN9 = DÔNh : LUZ : FO : NT : AUTÉ 
Wow sh: ef : JA: NEMMLA : ALAN: MYRPL : HÔCS : MC hA 
L: mnCENPR : ManhG:074 : PACNATA : MIAL : MméhY" : MAAL 4h : 
ont : “Aon- : ANA : NRA 5 Rd : CH : ÀŸ : ObE : HER = 
Epepp : AG : FF : mRœe z mLbb : hé. : À: MEME = Rd : Eh : 
PA = HA ? HI TArAL : Pleh, 5 Ph: LE : MES : Dimé s° Lbh: RAY: T 
Ê =: OGE : DyJM6 = rep s 'ÉO : Uf : OADE = Bb : HN, : Aÿ : DÉS rep 
pe 0v: LE: mé = Rp: OR: 2 : MAOE = Lib: AULL: : if : où 
Ê : ŒA8 =: Rp - HP-2899 2: 9% 5 DEMI =  Ebh : (LIP : AP : DIM 





EL an : Desrt :] 0 À db 2 MRC à] D FRA à NOT 2 hC 5 B — Da: 
6cr :] @4cr 3 AB œmnh. :] 7h 5 DB — han: 1 — agasgar sh eéaa.ge :] 06 D — x 
Drébao- : 1. — 2. hvan:s D. means À — myugrye : A mocpeupn : 1 —- mt7"677A à: 
BB — œncnerg : B — eonûe 3 D — m4 : mnApA :] © DB — -yeAgan. : D. — 5. 487 :] 
gs BB — 4 pal 66e BR — G hrs Ph: 407» PAR : À. gare : ga rs B — en. 
B — en :] © : À. œAg : avan : B. 7. A9 :] eng: B—S. nre : PR — 9" 
ps] ua A. re 8 Be — 10. n%- 2 D. — 11 an, :] 00: À. on: PB. — 12. juge :] huA à 
DB — 13 Agry" à À, Age a 15. — 14. nos] ant: B. 


que Sisäbdär avint emportés avec les captifs qui sont montés de Babilon à 
Jérusiudenm. 

1, ‘ Ces (derniers) furent les enfauts du pays qui montérent à Jérusalem 
et revinrent de l'endroit ou ils avaient été captifs et avaient été deportes, 
eux que Naboukadanatsor, roi de Bäbilon, avait déportés à Bäbilon ; (ce inrent 
eux qui) revinrent à Jérusalem. Les hommes de Yehouda aussi revinrent à 
lcurs villes. * Ceux qu vmrent avec Zaroubabel (furent: : ‘lvosès, Nahamva, 
Sorvà, Rohalyä. Mardekvos, Masefmal, Sarbaloul, Balva, Réhoum ct Balväha. 
Voici le nombre des lrummes d'Israël. * Les enfants de Färt os, deux nulle 
cent soixante-douze. * Les enfants de Aaf, trois cent sonante-douze. Les 
enfants de Era, sept cent soixante-quinze. ‘Les enfants de Fahat-Mo'ab. 
qui étaient de la généralion de NY äsou &-Y o ‘ah. deux mille hit cent douze. 
7 Les enfants de ‘Élam., mille denx cent cinquante-quatre. * Les enfants de 
Zatou e, neuf cent quarante-cmq. * Les enfants de Zake, scplcent soixante. 
‘" Les enfants de Bänou. six cent quarante-deux. ‘Les enfants de Babe, 
six cent vingt-trois. © Les enfants de "Azégèd. mille deux cent vmyl-denx. 


Les enfants de ‘\doniquu. six cent soixante-sept. ‘Les enfants de Bégawr. 
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deux mille einquante-sepl. © Les enfants de \dèn, quatre cent cinquante- 
quatre. ‘Les oufants de ‘Alour, qui étaient de Hezeqvà, quatre-vingt-dix- 
huit. ‘Les cufants de Bédäv, lrois cent vingt-trois. ‘Les enfants de ‘Oura. 
cout douze. Les enfants de Hasonm, deux cent vinetetrois. ?” Les enfants 
de Gâäbéèr, quatre-vingt-qminze. © Les enfants de Béla-Lehèm. cent vingt- 
trois. “Les enfants de Natonfa. cinquante-six. Les enfants de ’Anälot, 
eeut vinet-huit. * Les enfants de  \smout, quarante-deux. © Les enfants de 
Qervatarem, de Qilir et de Birol, sept cent quarante-trois. * Les enfants de 
Uarma et de Gäbäe. six cent vingt et un. © Les hommes de Makimâs, 
cent vingt-denx. Les hommes de Bétél el de Gay, deux eeut vingltrois. 

Les enfants de Nabou. cinquante-deux. * Les enfants de Magébäs, cent 
cinquante-six. Les enfants de Elun. deux mille deux cent cmquante-quatre. 
Les enfants de Éram. trois cent vingt. % Les enfants de Lot, de Hadiül et 
de Élaw, six cent vingt-cinq. * Les enfants de yärohva, trois cent qua= 
ranle-cing. * Les enfants de Sini oh, trois mille six cent trente. * Les 
prétres : les enfant de Ayahado, qui étaient de la maison de Yesouv, nouf 
cent soixante-treize. * Les enfants de Émér, mille cinquaute-deux. * Les 


cufants de Fasihor. nulle deux cent geuuule-sepl. Les enfants de ‘Erim, 
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mille seize. * Les lévites : les enfants de ‘lvosè'e, de Oadäam'el et les 
enfants de Uoudouva, suixante-quatorze. ‘Les chantres : les enfants de 
‘Asàf, cent vingt-huit. Les enfants de Sanourim, les enfants de Salom, les 
enfants de ‘Aer, les enfants de Télmon, les enfants de ‘\qoub, les enfants de 
"Atêlä. les enfants de Sabawis, en tout, cent trente-neuf. ** Les hommes 
de mitinim : les enfants de Wiyà, les enfants de ‘Asoufé, les enfants de 
Tabi ot, ‘‘ les enfants de Oädousa, les enfants de Schél, les enfants de Fon- 
dan, ‘ les enfants de Labounà, les enfants de ‘Angabo, les enfants de \qob. 


“les enfants de ‘Agab, les enfants de Sem on, les enfants de Hanän. les 


enfants de CGâdoul. les enfants de Gähal, les enfants de Rehér, “les enfants 
de Taräison, les enfants de Niqgoda, les enfants de Gäsém, “les enfants de 
‘Azyâta, les enfants de Fahès, les enfants de Base, *" les enfants de Asia, 
les enfants de Manämin, les enfants de Näféson, ‘'les enfants de Baque- 
baque. les cufants de Aféqa, les enfants de Harouhar, “les enfants de Ba- 
sandeha, les enfants de Mähoud, les enfants de ‘Aris, * les enfants de 
Berquesa. les enfants de Sibartà, les enfants de Téma, les enfants de Nasous, 


les enfants de Neisyä. les enfants de ‘Monfa. °les enfants de ’Abda- 
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lun, | ulauts de Sat, les entants de  Asferta, les enfants de Fadourha, 

outauts de ahél, les enfants de Keqou, les enfants de Gédél. les 

ulante de Séfa, les cufauts de Halal, les enfants de Fokèrt. les enfants de 

< Hadaähasem, les enfants de  Atnon, tous ceux qui étaient néfdnim et les 

Abdasélma, trois cent quatre-vingt-douse. * Ce furent ceux qui 

sut U de Larmal, de l'aharés, de Kironh, de Hév et de Némér et qui) 

td uer da maison urs pères et de leur famille, alors 
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lrois cent soixante (personnes), sans leurs serviteurs et leurs servantes: res 
derniers étaient: sept mille trois cent treute-sept. "Les chantres et les 
chanteuses étiutent: deux cents. 7 Leurs chevaux étuents sept ceut trente 
six: leurs mulets etaient. deux cent quarante-cinq. "leurs chameanx tetuents 
quatre veut trenute-cing: leurs ânes  éluent, Six mille sept rent vingt 
“‘iCerlains: de princes de leurs peres, lorsqu'ils furent arrivés au temple 
du Seigneur qui est à Jerusaleut, promirent par vou de faire Le temple du 
Seigneur, % dans La mesure où ils lei pourraient: il offrent au trésor. 
pour La dépense de Ponvrase : or pur : 61-000 mines; argent : ».00 mince: 
vétements sacendlotaux : E00. 7 Les prétres. Les levites, le penple. Les chan- 
tres. les portiers et Les wétinim demeurerent chacun daus leur ville. Les 


enfants d'israul aus demeurerent: dans leurs ville 


LL. ‘Le septième mois arriva Les enfants d I-rael <e trouvaient dans 
leurs villes. Alors le peuple se reunit conjomtenent. comme un -eul bomme. à 
Jérusalem. *‘hosee. fils de roses. ainsi à ses freres °q latent 


prètres. et Zarouhäbel. Gl< de Nalütval aimes ques <ee freres. 26 levrent. fe: 


5 


AU 


CU 


HET 


te 


58 TROISIÈME INRE DE EZRA. UE 3-8. 1S 


mp'Pht : MALE : on : RhA : EE : hé à: of, : NA : hAILAN 
RES dr P = APP : her : CCE 2 he : GCYE : AW: : 
h9°% 2 Ah : JC: Dh = OPPPOE : EE © ALAN : 77 
02 : OIACNY © ONE : AZA : AT : Mon : Ah: Donp'Ptr : UM 
(= At: AB : Mhon : PC 2 AN : PAU: ANOAE =  @MAh9°£: 
AL 2 UE: 20PPOGE 2 HAT 2 AA : ab 2: DE 2 AA : AZAF : RNLA 
NE: A: PAS: of : AN: 2.8. 2: NAS: AALANRE = Dh" 
Ch = Cp 2: AND 2 CT 2 HUE: Ne: 20 PPT ALAN RE : ON, 
Ts ANLANAEN : AFALET 2 out : Cd : ARCNT : WARPECT : © 
on-fA%% : BondEr : DPNL : ANA : ANCLY = AAA : AY : No : LYF 
he: Meov- : 60 : PR : h9°% 2 ANT = A: Ah : AVR, : DAJ'UL : 
tongs ANNE: PE: Yu: GC: AQU 5 HANAR-E : Zoo : À 
PUR he = AREA 5 DE = QE RL E © AA : DES: AN : 


3. Bh7AP 2] œrncr : DB — cts LD Nôar : gCYT : AA Pan 1h97 3 jh hs #°6-C 2] 
o D — w}9e7 :] œrné s D — ww uy 5 D. — 4. AR à on a À, AR à 00% 2: DB — nn 
av :] 0 A 5. ak: D ALAN C 3] 0 BB — pen : D — an: 428 lunes à B 2 — 
nos D. — Gwcp :] 0 À anne BB — ends À ner à D. — 7. nonhAû:s oharñk à 
A Don: nart y so % 3 D — ges : DB — ane :] né: B £taspn- :] £rova 
a. 1 D MU 2] DA 3 HU: 15 — AnaV'er- :] ob. S. ABAYE 2] one à À, HAS RARE à 
D — un 27 D 8 NA à D — nn AR :] nuan: D — jo 2] jun BE — vned à À — 
her puan. :] © D — nust :] à thon: D — opawa.: B — n9"0g"2 7] 298 8 À. gone 5 D 


— h9% 2 D — maon :] @yn à MALE : h9"zuro : D. 


battrent l'autel du Dieu d'israël pour v fure les sacrilices, comme il est éerit 
dans la Loi de Moise, l'homme du Seisneur. * IS bâtirent Fautel selon la 
preseriplion de Moise), parce que la crainte des peuples de la terre (état: sur 
eux; fs olfrivent là au Seigneur les sacrifices du matin et du soir. ‘Hs firent 
la Féle des Tabernacles. comme il (est) écrit. Les sacrilices de chaque jour 
élaienti aussi (en) nombre (exact, selou le réglement du peuple — (sacrifices 
différeuts; de chaque jour. ‘Ensuite ils offmrent) le sacritice perpeluel. celui 
de chaque commencement du mois, celui de chacune des létes du Kei- 
“eur lous {sacrifices} sunts elce que chaenn, de son gre, avait voué au 
Seieneur. © Des le commencement du septième mois ls se uirent à olfnir Île 
sacriice au Seiscneur, mais le temple du Seigneur n'était pas fondé. Hs don: 
uèrent de Vor aux charpentiers ef aux tailleurs de pierres, et aussi de la 
nourriture, de la boisson et de Funle aux hommes de Selémeén et à ceux de 
Sûrén. ain qu'ils leur apportassent du bois de eèdre, (venant) du Libanos à 
la mer de Topé. et que de là ils S'en retouruassent sur Fordre de Qiros, roi de 
| prescrit) pour eux, “La deuxieme année après qu'ils furent arrivés an 


Lenple du Sercnenr (qu est a Jérusalem. Le deuxieme mois, Zaroubahel. 
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fils de Salatväl. ‘Ivoses, lis de Tvosèdéy et leurs autres frères, prètres et 1e 
vites. ainsi que tous eux qui étaient revenus à Jérusalem du qays) où ils 
avaient été captils se mirent à préposer des levites, qui avaient vingt ans rt 
plus, à l'œuvre du temple du Seigneur. *’Tvoses fnl preposé, ainsi que ses 
enfants et ses frères, Qadämval (ansst, aimst que ses eufants et les enfants 
de Yehouda, à leuvre cle ceux) qui faisaient Le temple du Seineur; furent 
préposés) aussi Les enfants de ‘Inchad. ainsi que leurs enfants et leurs freres, 
les lévites. ‘Ils pusérent les assises pour rebâtir le temple du Seisneur. Les 
prêtres aussi étaient présents, (revétus) de leurs habits sacerdotanx et ayant 
leurs trompettes. Quant aux levites, enfants de Asäf, avec les evmbales ils 
glorifiuent le Seisneur, sur lPenserenement de Pavel rot d'fsraël. "(Les 
enfant d'Israel) repoudireut, glarilierent Le Seigneur et ln rendirent graces, 
en disant : Parre qu'il est bon. sa miséricorde est à jamais sur Israel. Tout le 
peuple dit (ces paroles) à hante voix et glorilia le Seigneur. lorsqu'ils 
pusérent Les assises du temple du Seigneur, Beaucoup d'entre les prêtres, 
les lévites. les prinees de leurs pres et les anviens, qui avaient connu l'an- 
cien temple, lorsqu'ils poserent les assises et virent le temple lui-même de 


leurs veux. pleuraient à haute voix: beaucoup. dans t jubilation. eriient, 
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s en chantant, © [ny avait personne parmi le penple qui ne reronunt les 


acrepls de juhilation jovense d'avec les cris de leurs pleurs, parce que le 
peuple erkutl à haute voix. alin qu'on entenilit au loin. 

IN. Les ennemis de Yehonda et de Benväm apprirent que les enfants des 
exilés rebätissment le temple du Seigneur, Dieu d'Israël. IS vinrent vers Za- 
rouhabel et vers les princes de leurs pores etils leur dirent : Nous aussi nous 
rebatirons avec vous, parce que nous sommes comme vous; nous cherchons 
votre Dieu et nous lui saerifions nous aussi, depuis le résne) de \sèré- 
hadlon, roi de Färès, qui nous à fut venir ici. */aroubäbél, Tvosès et les 
autres princes des pères d'Israël leur dirent : ne convient pas que nous 
rebâtissions avee vous le temple de notre Dien. Pour nous, nous bâtirens 
HOUS-MÔMES au Seisneur, Den israel. ecrume Oiros. roi de Fares, nous 
la ordonne. "Mius les peoples du pays se rent a empécher le peuple Je 
Yehondà le rebatir: eQals leur ürout arreter la construction. Is sondovérent 
les chefs) contre eux. alin de lenr fure abandonner leur projet, pendant tous 


les jours de Qiros. roi de Fares. jusqu'au régne de Darves, roi de Fâres. 
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* Sous le regue de Ahsäwires, au commencement de son règne. ils écrivirent 
une lettre contre ceux qui demeuratent dans Yehoudà et dans Jérusalem 
“Dans les jours de Artasastà, pour la paix, Muridätou, Tàbhél. ainsi que les 
autres serviteurs de leurs maitres, écrivirent une lettre à  Artasastà. roi de 
Farès. (En voie la traduction {en araméen. * Réloum, be é/éne, vi Sémésäv, 
secrétaire, écrivirent one lettre d'arcusation contre Jérusalem. Hs envoverent 
es messagers) au roi Artasastä. en disant : ? Pour nous, nous declarons ceci : 
(Nous) sommes Réhoum. be'élt'ém, Sémésay, secrétaire, ainsi que les autres 
serviteurs de nes maitres : Dounawivan, Aarsakawisän, TFarafalan iv il, 
Aréséwivan. Arkewivän, Bäbilonawivän, Sousanakiwiyän et) Mameéwivan, 
“ainsi que les autres peuples que ‘\sénäfer, le grand et le glorieux, a exilés 
et lixés dans les villes de Samron et dans eclles qui sont au dela du Mouse. 
"La lettre qu'ils envoyérent au Frot Artasasta disait inst : Nous, tes servi 


_ 
le 


662 FROISIEME CENRE DE FZRA IN. 12-17. 22! 
hs: OP : SNA: Non: APE 2 RAD 2 ERA ALEER : AA : 
OCT © n°20 : 20 © Mo h.h : A LEANY D : VILA : 0APTA : © 
ANT =: ho : LRIAPR : MERE : ACGEVR : PERD = WCT 


he DPRAIEZA : Nooh =: APE 3 RNLHOD 3 FER © IP hooh : hs 


ATA : LATE 2 VICh : ho} : REGETA 2 AANNA 2 ART : DA LIN De 
he hs APE: PPT à PER = DNA 2 A RNA © CRE : h} 
HA: LARG: Fhwh 2 ANAL 2 MPEA 2 ANT : FAICR © RL HO: 
he: Ph 2 Ohonh : FAP Ph DE : GAROU: CALTA 3 HANPNA : 
TER : BIAC : hi ho 2 PAL : VC 2 ANT : LEA : D 
RADAR 2 AOÛ 2 PPT 2 MAG 3 QAD-CTA : DOI} : hAINCTA : 99 
hi : A TRI 2 MAIGEPÉHA © NAS 2 USE : PNA : CHER : VI 
Ch: ho: SAPCR = HN 5 PP 2 HI Neo 2 FRIATR : LE 
h: 0h: Pam h 3 RÉGATR 2 AANNA 2 DNA : NA h E MAN : 72" : 


12. aus à 15 — hab à: AC 1] A8 Cha were DB — 29" EUR à 07h 1] how vin. 
hs À, ooyhin a DB — npéan2"x :] @nth = npenngen s DB — vien :] 0 Bb — xam42: 
A. apte BB — para 2 D — jé thn: D Dep" nn s DB. — 13. Fn9°Ch ai D — +470 
he À — nAthoenh 2: À — pags À, pags BD — 0099" :] nn à D. la. n.Pno- 
vs A near — reponse DB — ares D — mn a Be — 15. +28 8 D — oxh& 
ga BB — miens A — wprngh: B wep 2] 920 3 À. nonperr ss D — xCHa 1] 
nn où DB — epauan à À — gen à BB. — 16. Fpuykn à D — nAtinen-h s À, — 
15 4h79" 5 B NAT :] PIRATRI 3 À. NA 5 B — atag 3 À. waszhn s D 

RICE 5 DAINUED O0 à A, CE à BAIN EV SES : D — env: B. 


teurs, les hommes qui sont au delà du leuve, (nous voulons) que le roi, leur 
selneur, sache (ceen. Les Juifs qui sont montés d'auprèés de toi vers nous 


sont venus à Jérusalem. ville rebelle et méchante. pour la rebätur. restaurer 


; ses murs et relever ses assises. Mauntenant aussi mous voulous) que ‘toi le 


roi, leur seigneur, saches (ceci, Depuis que cette ville se rehätit et que ses 
murs se redressent, tu ue reçois plus Fimpôt et où ue te de) rend plus, 
parce qu'elle) est rebelle contre tu rovanté. © Mais il ne ons sied pus de 


voir quon le méprise, 6 roi: c'est pourquoi nous avons envoyé (des mes= 


, sagers), afin que tu (le) saches, à rot, leur setssneur, et que tu cherches, 
ï L } = 


dans les livres des annales de tes peres, (les renseignements} que Un trouveras: 
Tu sauras done que rette (ville: est une ville de révolle, qui: agit honteuses 
ment envers les rots el envers les pays, rt que le refuge des esclaves (se 
trouve) au milieu d'elle des son origine et des sa création. C'est pours 


“(Nous voulons) que hr saches. Ô rot, leur 


quoi celte ville à élé dévasiée. 
seluneur, que, des que cette ville sera rebälie et que ses murs seront re-= 


dressés. Où n'auras plus la paix. Le roi deputa can messager! à Réboum. 
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be élle éme. (Gu) Sémésay, secrétaire, ns qu'aux autres servileurs de leurs 
1 À Ü 

maitres qui demeurant dans Samär à el (ai ceux qui (étaient) au dela du 
fleuve, eu disant : Salut à vous! ‘Le messager que vous avez envoré esl 

? + « 
parvenu vers mor Fat ordonné qu'on cherchät dans Le livre des annales. 
Nous avous trouvé que cette ville, dés son oricine el des sa créalton, est 
L ü 


rebelle contre les rnis, qu'elle est ennemie ct que celur qui fuit entre en 


elle. * Des rois vaillants aussi furent rois à Jérusalem: ils dominerent tout le 3 


pays qui (est) au delà du fleuve; on leur donua | anpol et Lolfrande. Main : 


tenant empèchez ves hommes de rebälir cette ville; dés maintenant done sur- 
veillez-les et prenez garde de ne pas Les laisser tranquilles au sujet de 
ectte entreprise, alin que Le danger tqui en résulter ne devienne vonside- 
rable et qu'on nagisse houteusement envers les rois. Lorsque le messager 
de Artasastà fat arrive, 4 dut a lettre; devant Réhonm. be élte éme, Sémesa , 
secrétaire, ainsi que (devant les serviteurs de leurs maitres que eliuent avec 


eux. [ls allérent rapidement à cheval à Jérusalem 60 en Yehouda ets leur 


IS. 19 
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firent abandonner (entreprise) par a force. ©! Mors la reconstruction du 
Lemple du Seisueur fut interrompue à Jérusalem: on demeura inactif jusqu'à 
le deuxieme annee du règne de Därves. roi de Fares. 

V. 'Hagé et Zakarväs, Bls de Tado, le prophète, propheétiserent sur les 
Joifs qut étaieut en Yehonda et à Jérusalent: ils leur prophetiserent au nom du 
Dieu d'Israël, ?Ce jour-la se levérent Zaroubabel, fils de Salätväl. et vases, 
ils de ‘Lrosedég: ils se nureut à rebätir Le temple du Sergneur à Jérusalem : 
se trouvaient avec eux les prophètes du Seignenr qui les aidaent. * Alors 
viureut vers eux ce jour-là Tant, préfet cle ceux qui étient au dela du 
Nenve, et Astarbouznû, ainsi que les serviteurs de tenrs maitres. Hs leur diront 
ainsi : Qui vons à ordonné de rebätir ee temple et qui vous à donné ;per- 
missions dy travailler? Ils leur demanderent leurs noms : Qui éles-vous 
ous, bonnes qui rebätissez eetle ville? Parce que le Seigneur prit en pitié 
el regarda (avec bieuveillancei les eaptils de Yehoudà. ils ne les empéchéreut 
pas (de rebälin), jusqu'à ce que revint un (nouveau) message de la part de 


Därvos, et ls ne leur rent pas interrompre de travail. Puis ils déeputerent 
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un messager au sujet de ertte affaire, ‘afin qu'on comprit exactement la lettre 
qu'avaient envovée Tantanäv. prefel de cenx qui étatenti au dela du fleuve, 


et Astarhouzua, amsi que le< serviteurs de leurs maitres, les" Marsakawiyän, 





qui (étaient: au delà du Heuve la lettre «qu'ilsi avatent envoyée an roi 
Därvos. © Voici les mots (qui) étaient écrits dans la lettre : Salut au roi 
bärvos! *(Voulaut) que tot, leur seigneur, le rot. Lu saches Lont, nous sommes 
allés au pavs de Yehoudä, au temple du grand Bien. Nous avons lronvé 
qu'ils de rebatissient avec de belles pierres et avec des charpeutes de bots 
étrangers qu'ils posaient dans ses murs, eUque celte entreprise se hatat par 
leurs mais. ? Nous avons inlerrogé leurs anciens et nous leur avons dit: 
Qui vous à ordonne de rehatir el qui vous a donne (permission) de tra- 
vailler! Nous nous sommes mformeés de leurs noms pour te les écrire, 
alin que Lu saches les noms de ces hommes et ceux de leurs prmees. Voter 
les paroles (qu'ils, nous ont réponulues : Nous sommes les serviteurs du Sei- 
gneur, Dieu du siel et de la terre. Nous rebäalissons ce lemple antique qu 


aëté bâti ils à de nombreuses années, Un craud rot d'israel Fa hôte et Fa 


: de temple (du Sercneur el exila son peuple à Babilon. 
I Ë pet] 
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construit pour (les Juifs). © Lorsque nes pères eurent irrité le Dieu du ciel. 


illes livra entre les mains de Näboukadanatsor. roi de Bäbilon, qui) détruisit 
La premiere année de 
son rèyne, le roi Qiros ordonna qu'on rebatit le temple du Seigneur. Quant 
aux vases du Seisnenr, eb or elen argent, que Naboukadinatsor avait enlevés 


du temple de Jérusalem ét avant mis dans son palais roval. il (les) donna à 


. Sisäbdär, gurdieu de son trésor et son intendaut. CI lui dit : Prends ces 


vases, Les envoyés) partirent el mirent (les vases! dans le temple de Jéru- 


: salem. à leur place. ‘éEnsunte vint Sisabdar: lni-méème posa les assises du 


temple du Seigneur à Jérusalem, Depuis ce jour jusqu'à maintenant on le 


oo rehälit, mais il n'est pas achevé. © Miüntenant, si le rot le: vent, on eher- 


chera dans la maison des trésors du roi de Bahilon. C'est afin que lu saches 
que Le roi Qiros à ordonné de rebätir le temple du Seigneur a Jerusalein. Cou- 
naissant cel ordre émané) du roi, leur seigneur, députe-nous (des messagers 


pour ous faire savoir) que tu l'agrees. 
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VIS Alors le roi Härvos ordouna qu'on ouvrit les livres des annales des 
trésors, qui étaient à Babilon. © On tronva dans la ville de Bars un livre, 
daus (deqnel) était consigne an fuit memorable et (qui disait 2" La premiere 
année du réune de Qiros, Le rai Quros ordonna au sujet du temple de dern- 
salem et au sujet de l'emplacement de lantel on Fon saenitiut. ordonna 
que La dimension de sa huntenr ut de soixante coudees; ‘qu'on élevat trois 
rangées de pierres et une rangée de bois; qu'on denmat de la muson du rai 
d'argent: de là dépense, * ainsi que les vases du temple du Seigneur, en or 
et on argent, que Nähonkadanatsor avait enlevés du temple de Ierusalenr. 
“Darvos) ordonna aux préfets (de ceux qm étaient, au delà du HNenve, 
Fantanas et \starbouznà, ainsi qu'aux serviteurs de leurs maitres, les 
Afarsakawi an, qui (etaient an dela du fleuve. lenr ordonna, en disant : 
© Restituez maintenant les vases à leur place dans le temple dn Seignenr 
permetlez aux anciens de Ychoudà de fure ouvre du temple du Seigneur 


ef de le (rejconstruire au méme lien. * Moi-méme jar ordonné: seardez-vons 
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AOC © APODE 2 QE 2 ETPR 2h99 2 ANRT 5 HOOPSE : EAN : 
U0Po0-h : Ah Eh : 0Eh : Th: DA FC oh 2° 0h: DA SD 
hEh: MAMA: hAUITZ : DANI0Z : DANAZ : AP PET : Ah9°AN : 
NEA 2 DCE VL : DOE.7Z : HPNAL ? MAI NA : HEDANO-} : NUGTA : 
DA: RCA Th : VNPo0-h : eh ©: ALER = HAhhov-h = hooh : LIN 
&h: PONT : Don PO Th : AhgAN : 016. : ha : CAAVA : Dh TT : 
het) : ATP 2 NAT = RÉOT : AS 2 rh: ANA 2 1 
Dh: ANA : HONDA : WITH 2 PAL 2 LEP 2 00 =: IE © QE 
À: MENPAPR : NEA: MEPTAPA : ON PZA : NU 5 LAN ©: RM 
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de faire du mal) aux aneiens de Yehondä el de les cmpécler de 
rebatr le temple du Seignenr. De Ja maison du roi te des tribuls (de 
ceux qui sont au delà du flenve donnez argent de) la dépense à ces hommes 
clone leur faites pas nierrompre (de travail. * Prenez garde de ne rien 
mettre; donnez) les veaux. les moutons el les boncs pour le sacrifice dn 
Dien du ciel: le froment, le vin et Plinile qui (sont nécessaires) elriqne jour: 
ee que les prêtres de Jerusalem vons diront d'apporter, apportez-le; donnez- 
leur chaque jour ce qu'ils vous demanderont. “afin qu'ils fassent l'offrande 
cl le sacrifice an Dieu du ciel et qu'ils prient pour le salut du ror et pour 
le sant de ses enfants. Morméme jar ordonné que pour tout homme qui 
anra lranseressé ma parole on prenne nn montant de bois de sa nmauson, 
quou Fr pende et qu'on le Une; j'ai ordonné qu'on traite parcillement sa 
miuson, © Lui-meme, Le Seigneur. dent le nom habite à, renversera tous les 
rois el les peuples qui transgresseront ma parole et eléveront leurs mains 


pour détruire le temple du Seigneur de Jernsalem. Moi Darvos, j'ai ordonné 


M de Bure ainsi avee soin. "Alors Tantanay. préfet de ceux qui éluienti au delà 
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Aoehh : LE : ANA NE 2: 8 2 AAUYE 2 DE : Adhhe : AN : Hô 
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ds he hA à Mon : Ado: : Ah) : AûRA =: Abba: : ANVG 
T : Mhen : ion 2: AN PARE : UN: Ac: : Non : LFP: AhNLA Mdr 
EC: MAP AA" : Men : Ah : GE : ché. : oh, 5 ON. : 4h : 


Éb =: AANSY : hou : ÉD : AwCD : PA: DCS EMA FA he : Cho: : 2 


1 eh 3 BB — anpa-es : À, onPa-vs : R  erane :] ere : D why. à 
À — mh$avs : À — j9"An :] h949 3 À, HNILH AURA à: h9An : B PhCTANUE :] WRCNTEN 
Qûs À. cache DB. — 15 wc: BR — 8e 2: BB nagn :] aan : A. 16 woAnPa-rz : 
B.— mhn:]nn : A — 17 nopehs D — Aug" à: 50 13 — ogÿ :] jaë : À — ph :] o 
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pare s A. gset : 15. — 20. wnvra-ps : D Dot 2] ont : À nn: Bb ECTS de CA LE 


one 3 À — wAachôe-, :} @nnos-y : 15. — 


du fleuve, et Astarbouzna. ainsi que les serviteurs de leurs mautres, qui ctaient 
aupres d'eux. selon que le roi Darvos Paviut envoie. executerent (Pordre), 
sans rien omettre ‘Les anciens des Juifs, ainsi que les levites, batissaient de 
temple), pendant que leur prophétisaent Le prophete Hagé el Zakarvas, fils de 
Hado. ls rebätirent el clevérent de temple), sur Fordre du Dien d'Israël et sur 
l'ordre de Qiros, de Darves et de ‘\rtasastà, roi de Fares. © Hs achevérent le 
temple le lroisième (jours du commencement du mois de \dar, & sixieme 
année du règne de Daryes. Les enfants d'fsrael. les prétres, les Jevites et le 
reste des enfants des exilés firent la dédicace du temple du Seisnenr dans 
l'allégresse. [ls offrireut pour la dédicace du temple du Seisneur cent bunts, 
deux cents béliers, quatre cents agneaux et done boues pour les péchés 
de tout fxracl, selon Le nombre des tribus d'sraël TE imstitua les pretres 
selon leur loi el les léviies aupres de lenrs collesnes, olin de servir le Sersrneur 
dans Jérusalem. comme 1 est éerit dans le Bvre dé Morse Les enfants 
des exilés Grent la Paque, le quatorziome jour du commencement du prenmer 


mois. "Les prètres et les levites se purihierent enx-mémes; torts furent puri- 
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HAE = AJADN : AR ©: DEMNAPA : Adhé =: HOUR : 772" 2 Ne : 
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liés. Hs immolerent La Paque pour tous les enfmts des exilés, pour leurs 
freres, les pretres, et pour eux-mêmes. "Les enfants d'Israël mangèrent la 
Pique, ainsi que les exilés qui étaient rentrés et tons ceux qui chuüent revenus 
vers eux de limpureté des penples de la terre, alin de chercher le Seigneur, 
Dieu d'Israël. Us firent la fête des azymes, (pendant) sept jours, dans Fal- 
leswresse, parce que (le Seigneur) les avait réjouis, aviut tourne le cœur du 
roi de ’Asor vers eux et avait affermi lenrs mains pour l'œuvre du temple 
du Dieu d'Israël. 

VI Ensnite sous Le règne de \rtasasta, roi de Farès, monta Ezrà. fils 
de Sorva, fils de Azärva, fils de Hadgeva, “fils de Sädom, fils de Sado, fils 
de Elkitob, fils de Simarya. fils de ‘Azarva, ils de Màrirog. ‘fils de 
Zimo. fils de Sawer. ils de Baqr, * ls de ’Msänohé, fils de Finlhras, fils de 

\azar. ls de Aron, prêtre, ancètre de leurs premiers (prêtres), * lui-même 
monta de Bâbilen. Ezrà était instruit dans la loi de Moïse. que le Seigneur, 
Dieu d'Israël, lui avait donnée; c'était nn éerivain expérimenté. Le roi Im 


donna tont ce qu'il voulut, parce que Li favenr du Seigneur, son Dien. était 
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Das nés s D — Adhé à 15. — 12. Acta =] achrenan : À ct à: D NHILR 
he =] 0 B. 15. ep :] un : D onPaeyrn z AB — eaehn : AB — nrden : 
A. — 19. win :] où A watts. : D — aveypctiresx : D nent 2] nant : B. 
avec Lui.  Montéreut {avec in plusieurs) des enfants d'fsraël, des prêtres, 


des lévites, des chantres, des portiers et des nétinim. à Jérusalem, la sep- 
béme annee du résne du roi Artasastà. Is arrivèrent à Jerusalem, le cin- 
quiéme mois; c'était la septième année du règne du roi. *\u premier mois 
ils commencerent à monter de Balulon, et au commencement du cinqmieme 
mois is arrivérent à Jérusalem. En ellet, la main du Seignour. son Dieu. 


{était benfaisante envers lui; ‘ 


ear le (Serneur) aval ponsse le cœur de Ezrà 
à rechercher la loi de Moïse, à la pratiquer et à enseigner an enfants 
d'Israël le droit et le jugement. "Tel était l'ordre de La lettre que Arte 
sastä donna à Ezra, prètre, rédacleur du livre dn commandement de la 
parole du Seigneur et de son jugement, qu'il donna aux enfants d'Israel. H 
disait : ‘Moi, ’Arlasasli, roi des rois, à Ezra rédacteur de dla loi dn Sei- 
gneur, (voiet) le commandement (du Seigneurs, Dieu du ciel. 2 "Fat ordonné à 
tous ceux des enfants d'Israël, des prétres et des lévites. qui voudront aller 


à Jérusalem, div aller avec tor Le rorel ses sept conselllers ordonnent de 
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les envoyer. afin d'exanuner la loi de lenr bien. qui tests en ta mar, Le roi 
el ses conscillers envoient de Por et de l'argent pour le temple du Seigneur. 
Dieu d'Israël, qui habite à Jérusalem. ‘Que tout autre or et argent, qui 
aura élé Lronvé dans toute la province de Babdon. isoit) Folfrande du peuple 
“t des prèlres. qu'ils feront au temple du Seigneur de Jérusalem. "J'ai pres- 
cri tout ect ordre dans eette lettre. Ponr les sacrilices et pour les Tibations 
qui seront Buts à Pautel du temple de votre Dien qui est à Jérusalem, 
apportez: des boeufs, des montons et des agneaux. Avec l'or et l'argent 
qui resteront réjonis ton peuple. Emplovez le reste de facon à phüre à votre 
Dieu. Quant anx vases que Ja rendns au service du temple du Seigneur, 
offre-des) devant le Seigneur qui (est ai lérnsalem. ?" Les autres “hoses: 

lv eu a. que tu voudras douner pour les besoins du temple du Scigneur, 
donne-les. Les premnbs à ma maison rovale, eest-a-dire an lrésor. Mot, 

\rbisasti. rot, jar present (ee) ordre à tous las fonctionnaires) dn tresor, 


qui <sonts an dela du fleuve : Tout ce qne vous demandera Ezra, prètre et 
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rédacteur de la loi du Dieu du ciel, préparezde-lui 2 environ cent Edents. 2 


d'arcent. environ cent mesures-qores de froment, (environt cent purres de 
vin, ainsi que du sel sans compter. Que tout ee qui à tout à la lot du Dieu 
du ciel soit à lui! Gardez-vous d'interrompre (la construetion du temple 


du bien du ciel. afin que (se) chatiment n'arrive pas sur le royanme du rot 


ct sur ses fils. ? Vous aussi. prélres, Févites, vous tous (qu chantez, ala- 
“um, porticrs et (vous) qi futes le (services du temple du Seigneur, ne 


prélevez pas sur le peuples des tributs cuil ne vous est pas pernns de lui 
imposer. Toi, Ezrà. selon la sagesse du Seisneur qui test) sur loi institue 
des scribes et des jues, alin qu'ils jugent tont Le peuple qui est au dela 
du euve et tous ceux qui connaissent la loi dun Seigneur. Quant a ecux qui 
ne la connaissent pas, enseisne-les. *Oniconqne ne pratiquera pas la loi 
du Scisnenr et la loi du roi sera condamné anssitôt où à Et mort, où à fa 
perte (de ses biens), où à la flagellation, où à la servitude 7 Ezrà dit : 
Bém soit Le Seiseneur. Dieu de nos peres, qui a mis dans le cœur du rot la 


résolutiont d'itunorer son temple de Léensahent © Ua emose sa mserecvurde 
MARS Gi — D. AJIL — EH. ». “s 
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sur moi devant ie rot, ses conseillers el tous les grands princes du roi. J'ai 
été affermi moi-méème par la main bénie du Seigneur qui à été sur moi. el 
ja réum les princes d'Israël, alin qu'ils montent avec IMOL. 

Voici les princes de leurs pères qui furent comptés pour monter avec 
moi de Bälbilon. sous le regne du roi Artasasta. © Des enfants de Finehas: 
Gérsèm:; des enfants de Yetamer, Dänvals des enfants de Dal, tous: 
Des enfants de Sakénva et des enfants de Farrès, Zakarväs; eeux qui furent 
comptés avec lui étaient) cent cinquante hommes. Des enfants de Fate | 
Mo ab, Elchons "ane, fils de Zarva: avec lui (elaienti deux cents hommes: 

Les enfants de Zatoés. Sakénva, ls de Vzéqa: avec lui (étaient) trois cetits 
hommes. ‘ Des enfants de din, Obed. fils de Yonätän: avec lui (étaient | 

inquante hommes. : Des enfants de Elé. Vosvà. fils de Mtéli: avec lui (étaient! | 

nante-dix hommes. “Des enfants de Safaivä, Zabedvà, fils de Mikiel: aver 


lui éuent quatre-vingts hommes. "Des enfants: de Yo ab. Oubädyà. his de 
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Yael: avec lui çétuent deux eent dix-hun hommes. "Des enfants de Ba an. 
Sélimet_ fils de Yoséfvà: avec lui (étuent: cent soixante hommes, "Des enfants 
de Békas, Zakarva. fils de Zeékäx: avec lui cetaient) vingt-huit honmes. © Des 
enfants de Azagid, Yonan, fils de \qaton: avec lui étaient) cent dix honunes. 
© Des enfants de  Adoniqum, les dermers; tels etaient leurs noms : "Me- 
fala, Mawiva et Sama eva; avec Int (étatent soixante hommes. Des enfants 
de Bagwowiväat. \wetav et Zekour: avee Int (étaient) soixante-dix hommes. 
Je Les ai réunis auprès du fleuve qui descend vers ‘Ahewä: nous sommes 
demenréx Là trois jours. Fat recensé le peuple et les prétres; nous avons 
trouvé à personne) parmi les enfants de Léwi ai envoyée à 'Alâzar 
Arval, Samaya. Hadonun, Hareb, Hélnätäna, Nätän, Zakärva, Soulum, 
princes, Yoréh, fils de  Elnatän. (tons) savants. Je les ai envoyes au 
prince ‘Édou : je leur ai donné de l'or et j'ai mis les paroles 1qni eon- 
vicnuent, dans leur bouche, afin qu'ils parlent à Édou et à ses frères 


néténenm dans le hen de Ris (eb alim qu'ils nous ameéenent des chantres pour 
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le lemple de notre Dieu. Hs nons ont amené, par la faveur de notre Dieu, 
bon pour nous, un homme savant d'entre les enfants de Mahèl, ils de Léwi. 
Hits de Exsrä él, et Nérkeva. ses enfants et ses frères: Gils étaient) dix-huit: 
“Asébeyvas et Osevan. des enfants de Miräri, ses frères et ses enfants : Hs 
ehuent vingt. *"Des nétänim, que David et leurs princes avaient donnés, 
ain de servir les levites, Les hommes de nétänim {étrent deux cent vingt. 
Je les ai réumis ehaenn par leur nom. *°Je leur ai préché le jeûne auprès 
du deuve Ahewa, afin que nous nous allions nous-mêmes devant le Set- 
“neur ct afin que la ronte fut heureuse pour nous, pour nes fs et pour toutes 
nos créatures, En effet. j'ai eu honte de demander it roi des soldats et des 
chevaux, pour nous délivrer des ennenns au cours de la route. Car j'ai dit 

u roi : La main de notre Dien (est ltenfauisante pour tous ceux qui le 
herchent. mais sa puissance et sa colere (sont contre tons ceux qui Faban- 


donnent, Nous avons jeûné el nous avons prie uolre Pen pour (autesi 
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ces (choses); il nous à entendus. "Fat séparé douze d'entre leurs princes, 
ainsi que Sariha et Asibiya: donze (étaientr avec eux d'entre leurs 
frères. * Je leur at pesé l'or, l'argent et les vases du premier temple de notre 
Dieu que le rot, ses conseillers. ses princes et tons les enfants d'Israël. qui 
se trouvaient là, avaient envoves. "Je leur ai pese dans leurs mains et Je leur 
ai livré six cent cmaqnante talents d'arsent, cent vases d'argent, cent talents 
d'or, vingt plats d'or, nulle du chennin des Raman, ainsi qne des vases d'ai- 
rain. chacun pur. bon et recouvert d'or. Je leur ii dit: Vous êtes les saints 
du Seiyneur; ces vases aussi sont saints; Por et Fargent (sont donnés) en 
offrande an Seigneur, Dieu de nos peres. * Veillez done et gardez tons ces 
ubjets), jusqu à ce que vous (les: pesiez aux prmees des prétres et des lévites 
(et) aux préfets de leurs pères, ni (sont) à Jérusalem sons le portique du 
temple du Seigneur. J'ai pesé et remis aux prêtres el anx lévites, en Les 


comptant par sieles d'argent, l'or, l'argent et les vases, afin qn ilsles portent 
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à Jérusalem pour le temple de notre Dien. Ensuite nons sommes partis 
du Heuve de \hewa. le donzieme jonr: du commencement du prennier mois. 
pour aller à Jérnsalens La main de notre Dieu ça été) avec nous: il nous a 
délivrés de La main de nos ennemis. qui ont lutté contre nons dans le chemin 
Nous sommes arrivés à Jérusalem: nous V avons séjourné trois jours. * Le 
quatrieme jour, nous avons pesé tont Por, l'argent et les vases dans le temple 
de notre Dieu et nons les avons remis en les mins de Miramot. ils du prètre 
Orevo: avec lui (état) Nazar. Hils de Fmehas; avec eux (étaient) Yozeluul, 
ils de Yosû'e, et Nahedva, fils de Bémwi; étaient des léviles. Nous leur 
avons tout compté et pesé: nous avons inscrit, ce jour-là. tont le poids (le ces 
objets). ** Ceux qui étaient revenns de la captivité, les enfants des exilés, ont 
offert nn sacrifice an Seigneur d'Israël : douze bons pour tont Israël, quatre- 


vingt-seize moutons, soixante-dix-scpl agneaux et douze boucs pour le 


“péché; leur sacrifice (a été) pour tout le peuple. Jai donné la lettre dn 


roi aux intendants du roi et aux princes qui lelaient) an dela dun fleuve. 


Ceux-ci ont honoré le penple et le temple du Seigneur. 
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IN Apres que cela Fat termme, les prmees du peuple vinrent a moiet me 
rent : Le peuple d'Israël. les prêtres et les lévites ne se sont point séparés 
des peuples de la terre: (ls ont vécu: dans Fimpureté des Känänéwon. des Ké- 
téwon. des Férézéwon, des Ivabéséweon, des Nnanéwen des Mo abéwon, des 
Aväsérewen et des \moréwon., CIS ont épousé beauconp) de leurs files 
ils ont donné en mariage leurs enfants: la semence sunte s'est ume are Les 
peuples de la terre: les prmees ansst se sont associés avee eux en ce peche. 
Lorsque j'at entendu ces paroles, jar déclaré mon vetementet mon manteau : 
je suis devenu triste; jai arraché les chevens de ma téte et les poils de ma 
barbe; pnis je me suis assis. élant triste. et jai baisse mon visage. Fons ceux 
qui crignaienl le Soruenenr vYiurent à moi, afin de prolerer wee motdes paroles 
(vers) le Dieu d'lsraël au sujet dn délit des exilés. Mais mor. je nrassts, étant 
triste, jusqu'au moment du sacrilice dn soir. Lorsque le moment dun sacrifice 
du soir {nt arrivé, je me leva. etant aflisé, aprés avoir déchiré mes vétements 
et mon manteau; Je me uns à genoux, je leva mes muuns vers le Scignenrt 


et je dis : “J'ai honte de lever mon visage sers Loi En ellet. nos poches 
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sont nombreux: ils sont élevés au-dessus de nos létes: notre délit est grand: ul 
est parvenu jusqu'au ciel. Depuis les jours de nos peres nous avons élé dans 
le délit jusqu'à ce jour; nous avons été faits captils par smite de notre péclé, 
Nous, HS rois, nos prètres el nos fils: nous avons été livrés dans les mms 
des rois des nations; ils nons ont Inés avec leurs lances, ils nous ont futs 
captifs, ils nous ont piles; nous avons été dans lopprobre de nos visages 
jusqu'aujourd'hni. “Minnlenant nous avons on nn peu de repos, lorsque 
notre Dieu s'est montré clément envers nous. Notre Dieu nous à gardés, 
uons a sanvés, nous à donné courage dans son temple, afin d'illuniner nos 
VOUX; il nous a fait reposer nn pen de notre eselavage, ?ear nons avons 
“té esclaves. Notre Dieu ne nons à pas abandonnées, (nus) il nous à donné 
wrâce devant les rois de Farés, ali qu'ils nous donnent notre nourrilures 
qu'ils houorent notre lemple. qu'ils rebatissont les rnines de Sion et qu'ils 


nous donnent conrage en Yehondä et à Jerusdem., "Niuntenant que dironss 
nous, o Seiuneur? lors que (les choses) tonrnaient (amst pour eux. ls ont 
ransuressé Les commandements, !Cqne Lu nons as donnes par lintermédruure 
de tes serveurs, les prophètes, à qui tu as dit: La terre dans laquelle vous 


eutrerez pour en henter est mme terre unpure par suite de la somlinre des 
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peuples de La terre et par limpureté dout is l'ont remplie. © Mamtenant 
nc donnez pas en mariaue vos lilles à leurs fils: ne donnez pas en marragre 
leurs lilles à vos fils: ne vous entendez pas ave enx: ne leur fuites jamais le 
Bien. alin d'étre lorts. de manger la hénedietion de (la terre et de dv fire 
hériter à vos lils à jamais. © Tout cela est venu snr nous par suite de nos 
mauvaises œuvres el par suite de nos grands péchés. Voier que lot, notre 
Dieu, tu nous as débarrassés de notre péché, ali que nous nous convertissions 
et que nous gardions le reste de tes comnrmdements. ! Parce que nous nous 
sommes apparentés aux peuples, ne te fiche pas contre nons à jamais. ain 
de le puits fure rester loim de nolls ce eut loit étre saue. ! Setcneur. 
Dieu d'Israël, En es juste. tot qui nons as faut rester el nons as sanvés 
devant toi aujourd'hui. en ce jour dans lequel nons nons lronsons en notre 
péché. En effet. personne ne se tient debout devant Lot à eanse de cela. 

X, ‘Lorsque Ezrà eut fini de prier et de supphier, en plenrant. et lorsqn il 
eut prié devant le temple du Seignenr, beanconp d'hommes d'entre les enfants 
d'Israël s'assemblérent aupres de lui: nue grande reunion se fit avee les 


femmes et les jeunes uens des enfants d'Israël: le penple versa beaucoup de 
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larmes. *Sakénva. fils de Ivähel, des enfants de Eläun, parla et dit à Ezrà : 
Nons-méèmes nous avons péché contre notre Dien. parce que nous avons 
epousé des lennmes étrangères qaurmi les peuples de la terre. Maintenant 1l x 
à espoir pour Israël à ce sujet: cependant conelnons nn pacte aver notre 
Dieu. Maintenant fixe une époque aux enfants d'Israël à ce propos, alin qu'ils 
chassent leurs Tlemmes avec les His qu'elles leur ont enfantés. Leve-toi: re- 
prends-les conne In vondras sur Fordre de notre Dien, ain qu'ils agrissout 
selon notre lor. * Léve-tot, parce que cetle parole est ton alure:; quant à mous, 
nons sommes avec toi; sois fort et agis. * Ezra se leva; 1 fil jurer les princes, 
les prètres, les lévites et tous les enfants d'Israël d'agir comme 1 leur ordon- 
nerait; is jurérent. % Ezra se leva de devant le lemple din Seigneur; il alla 
vers l'arche des aumônes. Yohanan. fils de ‘Élesab, x alla avec lui. ( Ezrd) 
ne mangea point de nourriture et© ne but point d'eau, parce qu'il se lamen- 
tait sur la rébellion des exilés. Des messagers annoncérent dans tont \ “houdà 
et (dans) Jérusalem, en disant : *Quiconqne ne sera pas arrivé pour le 


troisieme jour. comme les princes ct les anciens ont ordonné, qu'on détruise 
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tons ses hiens et quon le rétranche de l'assemblée des exiles! Fons les 
hommes de Yehouda et de Bensam se rassemblerent à Jerusalem en ces trois 
jours-li, au neuvième mois, le cinqnième (jour) de La décroissance (le la 
lune); tout peuple (était réuni) conjointement sur lt placs du temple dun 
Seigneur: Ds tremblatent à cause de lhiver, parce que le plie tombait. Le 
prètre Ezra se leva et leur dit : Vous-mêmes vous avez péche. parce que vons 
avez cpousé des femmes étrangeres; vous avez ajonté (ee péché) au péché 
d'Isracl. ‘Maintenant remereiez le Seigmeur, Dieu de nos péres: futes le 
bien devant ini et séparez-vous des peuples de la terre et des femmes étran- 
weres. Tout Le: peuple répondit et dit (à) haute (voix) : Cette parole 1qne 
in nous (dis). nons (D'accomplirons: mais le penple (est nombreux et c'est 
l'Inver ten ce) pays; nous ne pouvons pas maintenant les Bure venir, parce 
que ce n'est pas l'allaire d'un jour, ui l'allaire de deux jours. Voici que nons 
avons ausementé le péche à ce sujet; mais tons les princes de notre penple, 
de chacune de nos villes, qui ont épousé des femmes étrangeres, viendront: 


les anciens de nos villes se rassemblerout euenr lempsel les jnges (seront: 
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avec enX, afin que soit détonrné de nous le châtiment de la colére de notre 
m Hhen, qui nous à atteints par suite de cette affaire. Mius qne Yonätiun, fils de 


\sel. et Lazvà, His de Hailéqgel, se trouvent avec moi au sujet de cette 





um talfare) et que Mésonlim et Salt, le lôvite, les aident! "Les enfants des exilés 
lirent ainsi; Ezrà. le prêtre, separa les princes de leurs péres. chacun selon 
leur mauson et chacnn selon leur nom, Is stégérent au commencement du 
dixieme mois, afin d'exannner allure. Us ternunérent Æaflure) de tous 
les hommes qui avaient épousé des femmes étrangères, pour le commen 
in cement du prenner mots. ‘Ceux d'entre les enfants des prêtres qui se tron- 
vérent avoir épousé des femmes étrangères étrient des enfants de Yose e, 
um dis de Yoscdèg. et ses frères. Ma asexa, A ézer, Vârèm et Gadalva. Ils 
mirent Li main sur leurs fenmmes, les chasscrent et ofrirent des béhers 
er pour leur délit. "Des enfants de Emér, ‘\nani ct Zebedyà. *" Des enfants 


. de Erem. Masaheél, Eva, Sénmtéya. Yahél et ‘Ozeva. * Des enfants de l’as- 
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kor, Elyonä, Mahas a, Sémé'él, Näteniél, Yozabed et Elles. 2 Des léviles, 


Yozabed, Sûme i, Oolya, (appelé) aussi Qolvat, prince de Yehoudä. et Razer. 


“Des chantres, säfer. Des portiers, Gélém, Alélém et Oudé. D Esrael : 2 


des enfants de Fârinous, Ramevä, Ozva, Méleksa. Hamämi, \ avr, \imava 
ct Bénvah. # Des enfants de Elan. Matanya, Zakarva. va el Nhedi Y arè- 
mot et Élyà. # Des enfants de Zateva, Élvona. Élasab. Altenya. Ermol, 
Zabädi et ‘Ozvà. Des enfants de Babi, Yohanan. Haneviunt, Zaki et Mel. 
# Des enfants de Banhim, Masoulam, Mäloké \iva. Yasab, Séélel \äré- 
mot. “Des enfants de Fahat-Mo'ah, Adanie, Nékaleb, Bah Mas, 


Matänva, Bonsèlel, Tänoun et Manasél, "Des enfants de Eram, Eli ezér 


Yäsouva. Mélkeyä, Semya. Sémeévon, %Binsami Mélele et Samarva. Des ss 3 


enfants de ‘Esem, Matanva. Miutal Mazahél, Elladel Evarameé. Menasé 
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et Sémeva. Des enfants de Himém, Hadondeonva, Maritnal, * Banva. 
Wedouva, Kkalgeva, * \keva. Yarémot, Else sonhr, Mätenva, Metanen et 
Gabcrou. * Des enfants de Binous et des enfants de Sémes, © Salemva, Naätéur. 
Hadtou. °°" Amakad. Nabonsé, Sisor, *! Ezéril. Soulonnva. Samarva, * Sonlon. 


\maryva et Yosel. "De enfants de Nabouva él, Famatya, Séden, Zaben, 


s 
Banva. ‘Ce sont Llous ceux qui ont épousé des 


Banadouvà, Ivoel et 
femmes étrangeres: 1 v cut parmi elles des femmes mi leur engendrérent 
des enfants 

AE arriva qu'un mois de Sakélon, Ir vingtième iumée. alors que je me 
Lrouvais duns Le chätean de la ville, “Hanani. Uun de nos frères, vmt (vers 
moi) avec des hommes de Yehonda. Je les interrogvai sur les Juifs qui étaient 
sauvés ct (sur) ceux qui élaient restés parmi les caplifs. ainsi que sur Jérusa- 
lem. Hs me dirent : Ceux qui sout sanvés parmi ceux qui sont restes reti parmi 


CHA Qui Sont captils se tronvent La dans la ville. dans nne grande sonffrance 
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el dans: une profonde misere. Les murulles de lérusaem ont été demelies 
el ses portes ont élé consumeées par le feu © Mlors. quand Jens entendu ces 
paroles, je pleurai et je nrassis ipendant plusivurs jours, ain de me la- 
menter, de jeñner et de prier devant le Dieu du ciel. ‘Je dis : Loin de toi 
de perdre lsraël. 6 Seigneur, Dieu du ciel, grand, fort et terrible. toi qui 
gardes lon pacte el La miséricorde pour cenx qui LCaiment et pour ceux qui 
gardent Les commandements! "Que tes oreilles el tes venx sment ouverts 
pour voir et entendre La prière de ton serviteur, prière que Je fus anjour- 
d'lui, jour et nuit. pour les enlants d'Israël. tes serviteurs! Nous te snpplions 
| au sujet des péchés des enfants d'Israël qui ont peché contre toi. Mot aussi, 
unsi que la maison de men pére, nous avons péche contre foi. Nous avons 
eté imfideles: nou< n'avons pas gardé Les commandements. nt toi juyrement, 
mt ta loi. *Souviens-tor done de La parole que En as preserite à Morse ton 
serviteur. en disant : Toutes les lois que vous vois serez révoltes contre mor. 
je vous disperserai mei-méème parmi les pays et les peuples; Tinais si vous 
revenez à moi et si) Vous gardez mes commandements et les pratiquez. bien 
que vous suvez dispersées jusqu'ans extrémités hr ciel. je vous ferai venir de 


la et je vous rassembhierai dans ee pays que Jai choisi. alin que mon nom v 
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demeure. En elet, ils sont tes serviteurs et ton penple que tu as rachetés 
par la pnissance el par La main forte. " Lom de toi (de les perdre), & Sei- 
gneur! Que les oreilles écontent la prière de ton serveur et la priere de tes 
servieurs qui vendent cratmdre ton nom! Secours tou servitenr et envoie-lui 
la clémence devant ce roi. Pour moi, j'étais un eunuque pour le roi et je lui 
versais à boire. 

NI arriva qu'au mots de Neésan. la vingtième année du régne de "\rta- 
sasla, le vin se trouvant devant lui. je pris le vin et le servis au rot, sans étre 
maltrané devant lui. Le roi me dit : Pourquoi aujourd'hnti ton visage est-il 
iiste ? Fu n'es pas bien disposé, parec que le mal est dans ton cœur. J'eus 
extrémement peur el je dis an ror : * Vive le rot à jamais! Comment mou vi= 
sauce ne serait-il pas triste. piisque la ville, demeure du tombeau de mes pères, 
a été détruite et que ses portes ont eté hrulees par le leu! "Le roi me dit : 
Pourquoi toi-méme poses-tu celte question? "Je priat le Dieu du eicl et je dis 
ut Foi: Ni ht veux. à Foi. que mou visage devienne jJoveux devant toi. envote- 


MO st pavs dé Yehonda, filé du 14mbéau doués peres, el je dar rebatirai. 
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“Le roi me dit, ainsi que la reine qui était assise à ses côtés : Quand donc 
rctourneras-{u ct quand reviendras-tu? Je me réjouis devant le roi et je lui 
lixai uue époque: il m'euvova. ‘Je dis au roi : Si tu veux, à roi, doune-mot 
des lettres que je porterai aux princes de (ceux qui sont) au delà du fleuve, 
alin qu'ils me lasseut parvenir eux-mêmes au pays de Yehoudà; * ainsi qu'une 
lettre pour \sàl, gardien du verger du roi, alin qu'il me donne du bois avec 
lequel je couvrirai les portes. les murailles de la ville et la maison (où) j'en- 
trerai moi-même. Le roi me donna tout par la Faveur benic du Seigneur. 
“J'allai vers les princes de (ceux qui étatent) au delà du fleuve et je leur remis 
les lettres du roi. Le roi avait euvové avec moi un ollicier de armée et 
les cavaliers. ‘* Sanâbelàat Aronawi. Fobvà, le serviteur \Xmounäwt appri- 
rent (cela': il ne leur fnt pas agréable que soit venu un homme pour laitre 
le bien aux enfants d'Israël. !J'arrivai à Jérusalem et j + demeurat pendant 
trois jours. ‘* Alors je me levai la nuit, moi-méme : peu d'hommes se trouvaient 
aveu mor. Je n'exposai à persoune de projet: que le Seigneur avait mis dans 
PAER. OR. — PF. XHII — 1 5. LEO 


510 TROISIÈME EINRE DE EZRA, XIL 15-17. 34] 


on 2 INC: AAERA 5 DAAN : RE 2 A : HA IA : HAA DH : AAC = 

DOTAN : NATPA : de A © NOAT 2: HO YA : OP 2 A ©: 10 : HA 
à: Don FA : AP : HN: CNOO © 6L Or = DRE : PP: AGE : Ah.e 
NI = AE SE 2 NAN : YU 2 APR : HAGOE : MAAT = DEA 
de APE s APA : dé 5 A 5 hé 5 72 5 MA: AE 2 AN 5 AA 
QE s ANNE 2 HARAS S DAIN : OCT 2 HE ss PP 2 ENT: AA : mh 
CU = AE 2 AGE 2 IN 2 AN : NAdhe : AYPA =: BAS EN : Foop TN: : 
ACHEZ : MONA = Bonbon Tr : A Pom 2: AN: AINC : À : DATIONP 
ave 2 RAAGULR: : DA ANEET : DAONCT : DAODPANT : MAAÀ : FCÉ- 2 AA : 
CINE à NC 2 AN: LA 2 APLC 2 AMC 2 DRAC: Hibhvon: : EU: : C 
A6: héJony : HO-DEE 2: VAQrS : Non : TT 2 A 64 A9 : onhar : hor- 
ON: AGPAT : MAT © 30- 2 HI : AAA : AARENNI : Den : A TN: 


E3. own : D A2%+2 :] ovins D — DhhA : (7) A — nant :1 0 Bb — hovya 1] 
mavin à DB — 12 :l0 DB nan :] œunt à 2A 2 Qûû = À — game 3 À — sas À — je 
a BB — TT» Nu : D oo: D  no-0p :] oxwvts BR. 1%. mént : 1 — 
Hp s AD — ane :] greg à DB — in 8 ta D - aa D. — 15. 07 2] cr: 
Act: Bb — 002 2] 4 œnùt 2 mr: DB — nn 3 DB — seat 3 À haut s 70 =] ei x 
BB — jan =] @nûn : D — LA] 2h ET : BD. — 16. x e&ner : D over :] me1ôd-D41 à 
A. over 2 D œmovsqgengy 23] & DH: hoc à B — mx phené à hs INC :]h 
INC» BB — mangue à DB — mauve s B — manner s À. meitegans. : Bb — mant-anr :] 
o BB — æana :] œnnn à B — hn:lo À — ere: D — 04 :] 0 DB —— wants nez: B 
— pren 210 BD. — 17. hires- :] manon s D — 26079973 D — onnor :] Wow à B 


og s D. 


mon cœur, (ni ee que je ferais pour Israël, nv avait pas auprès de moi 
de bête, sauf celle sur laquelle j'étais monté moi-même. Je sortis Ki nuit 
par la porte de Gohé'él. qni est en face de à fontaine du figuier vel vers 
la porte ou les hommes versent (les ordures). J'allai le long des murailles de 
Jerusalent qu'on avait détruites. et je parvins aux portes qu'ou avait brôlées 
par Le Ten. Je traversai la porte de Hénä près de l'étang du roi et je ne 
trouva potut d'endroit par où faire passer la bete que je montais. © Mers Je 
mentai le long du fleuve pendaut la unit et j'allai par les murailles latérales, 
jusquà ce que je parvienne à la porte de la vallée. Lorsque je revins, per- 
soune ne me vit Les gardes ne surent pas que je laisais (cela). Je n'avais 
rien dit aux Juifs, ni aux prètres, (nb aux grands, (ui) aux gardes, (ni) aux 
autres (gens) qui faisaient lœuvrage: jusqu'à ce jour je ne leur avais (rien) 
dit. ‘Ensuite je leur dis : Voici : vovez Falfiliction où nous nous trouvons: 


voyez) comment Jérusdein à été détruite cl comment on à brülé ses portes. | 


par le leu. Venez, rebätissons les murailles de Jérusalem. afin de ne pas être, 








[F4] TROÏSIÈME LIVRE) DE ‘EZRA. XIL 18-90 NIN, 1-3. GE 


Fe trs OyNICRP on: : Mon : LR 2 ALU = AANLANRE : NCN 
T2 OPAL 2 PA 2: HRLAZ : Dhfbieo®- 2 he 2 IR : OA YPo- : À 
fPU'ov- : Au, = DAY"0- = AGOAT : ACGP : Din : PAC : APS : DE 
9° 2 OO: ARE : ANT: BAD FRhPEY : BEA : 93% 2 HYE : 9 
C5 HN: A TaD- : DACANN 2 392 2 0% 5: ht 2 FOAQ : Fa © 
 ONENPo- : PAC : Whflhvan- : AJ°AN : 007R. =: AL : Dh : HN 
EU: TR: OYhIR 5 NUE 2 DAT TO : AA Nhan- : NEA: XL : w 
Une : NA LAN = 

CFP ERA : NU : OC = DAS PDY : NUGT : HhYA : HIPA : 
PLATE : MATE : éCP : MoObpon- : PE : AN : EL : JAT = D 
Lt 2 AÔN : PER à: hEGRA 5 HAINE: : he : AN : h.fén : oil 
QiPon- : deb 2 HNNC : DAS 2 ALC SZ DATA: NE EE = dhin. : Lab 


IS. enr 3 D — ons : DB aies :] wgitay 2: D — he on- : A. — 1. mage : 

Or 2 D — nesp : À, 2cçp : BR Des ny 2 D — non : Rene : D — made : Aû 
Ar] own 5 BB — inter :] arr : ur: ui : D N7- = j'en. : OA : 
tas :] 0 D. — 20. nn 1 an 2 D œrhor 2] hr 2 DB — my tran0.ù :] Hot : B. 

NUL. Le 3 D — 5x : A AC : B m£CP :] mmyP : A, enr: DB 
nban- 1 — SE 7 à na: ee à DB — opérer 2] re mane : ot 2 D 72 
Fils: À œpet:] vec: D ann :] ao: B. — 2. ommre-:] gonna: BB 4yk lo 
AD — aux : agôn :] min: ed 2 pes À, Oh à gps péri BB  eniron. :] wy" 
à os D — ep s tance <] ed : mue : A, edet 3 mue 2: D pete 5 DB. 3. mx%d0 à A — 
AUREZ y 2 1 — gt 3 A — mac 2] race 3 D — oopars. -:] omes : D — SEA 2: D — 
007 : À. 047 2 D — mana rEy 3] à Jnnudam. : B. 


néghigents. "Je leur exposat comment la main benie du Seigneur nr'avait aidé; 
(je leur rapportai) ausst les paroles que Le roi nravait dites et je leur dis : 
Levez-vous: rebätissons (les murailles), Hs affermirent leurs mains pour le 
bien. ‘'Sanäbelat ‘Aronawi. Tobvà, Le serviteur *\mouawt et Géscham ‘Ara- 
bäwi apprirent (cela: ils rirent de nous et nous méprisérent:; is nous dirent : 
Quext-ce que celte affure que vous faites vous-mèmes, (mais) que Le roi n'a 
pas ordonnée? Est-ce que vous-mémnes vous êtes révoltés contre Le roi? "Je 
leur rapportai ma parole et je leur dis : Le Dien du ciel nous aidera; nous 
sommes) ses servileurs. Levons-nous; nous (allons) rebatir pour Ini; mas 
vous h aurez pas Jde part, de droit et de souvenir à Jérusalent. 

NHL. *'Élésoubà, le grand prètre, se leva avec ses frères, les prêtres: ils 
bäâtirent la porte de péroupétegé du troupeau: ils la couvrirent eux-mêmes el 
ils fixérent ses battants jusqu'à la tour de eent condecs: ils consacrèrent 
jusqu à la tour de Hanana él ? À (Fun) de leurs cotes bätirent les hommes de 
Täiko; à Fautre coté d'eux tbatirent) les enfauts de Zabekour, fils de \our 


“Les enfants de ‘Asenha batirent la porte des ‘ébetéérän des poissons ; ils la 
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couvrirent eux-mêmes: ils fixérent ses battants et ils posérent ses serrures et 
ses verrous. ‘Mirämol, fils de Ourva. fils de Qos. commença (à batiri: à coté 
d'eux Meselam. fils de Bérakva, fils de Mèsi, et Zéb'èl commencèrent 1à 
batir); à coté d'eux Sadog lits de Bahanà, commença (à bat.  Xcoté d'eux 
les hommes de Téqoha conmencerent (à batir); mais les ’adrohém, leurs 
princes, ne baissérent pas (leur con pour le service du Scigneur de leurs 
femmes (sie). côte d'eux ceux de Yosu'e, fils de Faséqa. et Mésonlim, fils 
Jde Bédouvä, commencérent 1à bâtir, à porte de Yesnà vicille ; eux-mêmes. 
ils la couvrirent: ils poserent ses serrures el ses verrous et ils fixerent ses 
battants. ? À côté d'eux Méletva Gabà onàûvtet Yàdoun Maronawt. hommes de 
Gaba on et de Matséla, siège du Fhat de ceux qui étaient an delà du fleuve, 
commencerent {à bätin. A cote d'eux Ouzou él, fils de Harchya, et les {sou- 
roufém les orlevres', commencérent (à batir). X'eoté d'eux ceux de Hanänya, 
fils de Yo 'agem. commencèrent (à bâtir; ils prolongérent Jérusalem jusqu à 
La muraille de la place. * Xcôté d'eux Ravel. fils de Hour. prince d'un quartier 
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des environs de Jérusalem, commença a batir). "A coté d'eux Youdoulié, hs 
de Eremotà. commença (à batir) en face de sa imutson. Apres eux lales, fils 
de Asbeuhém, commença (à batir. "De nouveau Mélkya, fils de ‘Éram. 
et \sab, fils de Fahat-Mo'ab, commencèrent (à batir) jusqu'à la tour des 
nätourém des fours. © \uprés deux Säloum, fils de Élya, prince d'un 
quartier des environs de Jérusalem, eommenca (à bâtir, Ini ainsi que ses ser- 
vautes. ‘*Hanoun et ceux qui demeuraient à Zanän commencerent à bâtir la 
perte du chemiu de la vallée; ils la bätirent; ils fixérent ses hattants et 
posèrent ses serrures el ses verrous, Cette muraille avait mille coudées Jus- 
qu'à la porte où l'on dépose les cendres. © Depuis cette porte Melkva, tits 
de Rékëb, prince du quartier de Beta-llarim, commenca (à bâtir}, lat ainsi 
que ses frères et ses enfants; ils la couvrireut: ils fixérent ses battants ct 
posérent ses serrures et ses verrous. © dhätiti la murulle (depuis: les pis- 
cines de la fontaine du jardin du roi jusqu'à l'escalier pa où l'on descenl 


de la ville de David." Ensuite Naléunva, fils de ‘\zsbonha, prinee de la moitié 
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du quartier de Béèser, commenca (à bâtir) jusqu'à la facade du tombeau de 
David. jusqu'aux piscines qu'on avait laites et jusqu'à la lorteresse. ‘ Eusutte 
les lévites commencerent (à batir) : Réloum, fils de Bani. Ensuite ‘Asäbvà. 
prince de u moitié du quartier de Q6 élà et de ses environs, commença (à 
batir). ‘Ensuite ses frères commencérent (à bätir) : Bédou, fils de Hana- 
delta, prince de La moitié du quartier de Qé'élà. Ensuite ’Azour, fils de 
Yose'e, prince (du quartier) de Maséfà. commença (à bâür) depuis Feudroit) 
où lon commença à doubler la dunension de l'angle et depuis) l'escalier 
qui (est) auprès de cel angle. * Auprès de lui Bourouk. fils de Zabour, com- 
menca (à batir);  batit sur) une dimension double depuis cet angle jusqu'à 
la porte de li maison de Elésab, le grand-prètre, Auprès de lut Marämot, 
lits de Ourouya, fils de Qouts, commenca (à batir); (4 bâtit sur) une dimen- 
ion doubfe depuis la porte de la maison de Élésäb jusqu'à (Pendroit) où 
linissait sa maison. * Auprés de lui les prétres, hommes de ‘Azéker. com- 
mencérent à batin. Auprès de lui Benväm et säbent commencérent (& 


batir) devant leur maison. Ensuite ‘\zerva, lils de Masàsél, fils de Hanäanvà, 





[53 TROISIÈME (EIVRE) DE CEZRA, NH. 24210. 695 


We: Al: AUCE : HAL = ANA : MAR : AP : PEN : ho: = DAY 
MU: : A: 17: HAL: DTAL: DETon- : PE 2 APE: AUCE : AûN : 
CAM FTE : Dh : A5 AA: MAR : ShP : AAC: IAUTT : 97). 
Les MPDAA 3 AIDE : AI" 2 HAMAL. : O0: : Hô = DAY AQU : AM : 
loBst © DAR 2 GENS DMANA : GI2I 5 As ENS: MATE RAA ES AN : 
éco : hp? : 096.2 RON : DAT: EL : HA AG A =  DAJUL : À 
Es NA: F9" : Dont : Nov : fon : RYAYAC : 0V6.€ =: HÇON. : 
Anh: AGE 5 REA SE  hIAO 2 HIPA : AOÛ : HAJUE : AE : NUG 
Te es NA 2 NN 5 HIAG 2 RO: QE © DAS UC : AU : AL, : HAL : 
«h910C 2 AAC 2 ES DAIU : AN 2: 096: DAR : RLIL 5 OP, : Ad 
FR: ANA P 2 DAS UNDUO 2 AN 2 h678 : HAL : MYE : DYT-T 3 HAE : 
bb, : Aff, : MÉon : op = DAJUC : AN : P20-A9° : MAL : Dé. : 


24. AI NRO s MAN 7] À nos: D — ons à D — Du : PA TT à: À, 97 2 Th 
WE : Bb DANN 278% 2] Dûn: het: 1 — 25 aa: DB — Ag :10 À — rar :] me? : 
B — PAF TT: DeIALE 2 HPDAR E DIULE À TANT à PER LE 2 D — rôe : À, “0€ : B. 
— 26. Ggéron : B — L£A :] iike : D — peav :] Phone : À, Jr» M: DB — he 3: 
A, fRadp os D — oygeg : D — magenen :] 0 BD. — 25. mangeur :] o À, magvue : B — 233 
MD — sen : DB giron : D — n7"h TRE :] h7"r she à: 1 — v74e ge : D HPAIL : À, 
des s D — en :] « Hagvur : À HEME 3 À, ment D: — jaA à D. — 2S. n7"aon :] 4 
mes spa: DB — ir: P nrré le BD. — 20. ne A — ep : DB — ac: DB 
— he :] hrPA : A, qemû : D — jun: (2) AB — acte: DB pu: DB H%pAR : AP : 
DB. — 30. m7 ss À — ja s À — once : DB — mn: D he 2 Aû :] Anh 
pans B — An à hébr. — onyg 2] org à À avg: DB — jan: D — #2n407 : B — 14 
mg: D je :] ovcnt : A. 


commença (à batir: près de sa maison. ** Auprés de Jui Bant. fils de Hénodad, 
commenca (à batir); al batit) sur une dimension double depuis la maison de 
“Mzârvà jusqu'aux angles et jusqu'à la façade. 1 Ensuite) Falel, fils de Yahéwaà, 
(commenea à batir) eu lace de l'angle et de La tour par où l'on sort du palais 
du roi, (du côté de) la haute cour de la garde, \uprès de lui Fédélà, fils de 
Fores, commenca (à bâtir). * Les nétänim qui demeuratent à Offl (conimen- 
cèrent à bâtir) jusqu'à la facade de la porte orientale des eaux ct depuis la tour 
extérieure. * A partir de la Les hommes de Togohèm commencérent à baür); 
ls bâtireut; sur une double dimension depuis la lacade de Et grande tour 
jusqu'à la muraille de "OfL ** Au-dessus de la porte des chevaux et à par- 
tr de là les prêtres commencérent (à L&tin), chacun en face de la place de sa 
maison. * A partir de là Sädeq, fils de Hémar, counnença (à batir en face de 
sa maison. Ensuite Samya, fils de ‘Ékénva, gardien de la porte oricntale, 
commença (à batir). * Auprès dé lui Hananya, lils de Félémya, Hanoum, fils 


de Séléhé, hasési ile sikime , commencérent (à batir ls bâtirent sur une 
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double dimension. À partir de là Mésouläm, fils de Bérakia, commenca 
(& bâtir) en face de l'arche des aumones, À partir de la Mélekya, fils de Sarafi, 
commença (à bâtir) jusqu'à la maison des néténim et des hommes de rapäli 
des marchands}, en face de la porte de la reconnaissance jusqu'à Lx colline 
opposée “et jusqu'au milieu de l'escalier de Ia porte de piroupälegé du trou- 
peau]. (À partir de là) les fondeurs ct les hommes de ropäli les marchands 
commencérent (à bâtir. 

XIV, ‘Lorsque Sanabelat eut appris que nous avions rebati les murailles. 
il se fAcha extrémement: (cela) ne lui agréa pas. se moqua des Juifs. CI 
dit devant ses [réres et les olliciers de SAmron : Quelle est la force de ces Juifs 
insensés qui rebâtissent leur ville! Les hussera-t-on rebälir, sacrilier et 
terminer (la construction)? Fussent-ce des pierres, celles aussi seront 
brulées par le feu. *TFoby4  Amonawt vint vers lui. Ils parlérent entre eux : 
Ouviqu'ils aient bati, les renards ne monteront-ils pas et ne détruirout-ils 
pas Les pierres de leurs murailles? "Ecoute, notre Dieu, comment nous somines 
devenus (un sujel d'opprobre; tourne leur opprobre sur leur tête ; avilis-les 


dans ce pays de leur captivité: “ne couvre pas leurs péchés devant tot ct 
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ne les efface pas, parce qu'ils se sont indignes devant ceux qui bâtissaient 
Nous avions rebâti les murales; toutes les murulles etuent restaurées 
jusqu'au milieu. Le cœur du peuple était (dispose) au travail. * Lorsque 
Sanäbelat. Tobvya, les gens de Arab, les ‘\Amonawiväan et les Azätonawivan 
eurent appris que le haut des murailles de Jérusalem s'élevait. ils commen- 
cérent à combattre: ils se lichèrent extrêmement: ls en arrivèrent: aux 
altercations : (cela! ne leur agréait pas. * Ensuite ils vinrent, se réunirent 
tous ensemble et <e querellerent, atin de lutter contre Jerusalem. "Nous 
avons prié notre Dieu et nous avons placé des gardes contre eux, jour et 
nuit, devant leur face. “\ehoudà dit : La force des porteurs <est affublie: le 
travail de l'argile tests pénible: nous-mêmes nous ne poañons pus rebätir 
les murailles. Nos ennemis dirent : Qu'ils ne sacheut et ne voient triem, 
jusqu'à ce que nous entrions au milieu d'eux, que nous les tions, que 
nous les transpercions et que nous interrompions leur œuvre © Ensuite, 
lorsque les Juifs qui demeurent avec eux furent venus sa Jerusalem. ds nous 


dirent dix fois de nous réunir. nous tous de lous ces pars qui sont autour 
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d'eux. %Jerles) plaçai du coté de la partie inférienre, derriére les murailles de 
défense; BR je plaçai les peuples, chacun selon leurs tribus, avec leurs armes : 
les uns avec des lances, les autres avec des flèches. © Eusuite. lorsque je 
les) ens vus, je me levai et je dis à leurs grands, à ceux aussi qm étuient 
sous eux et au reste du peuple : N'ayez pas peur de leur face; souvenez- 
vous de notre Dieu, grand et auuusle; comlbaltez pour vos fréres, vas fils, 


vos llles, vos femmes et vos maisons. ! 


\lors nos ennemis comprirent que 
nous connaissions deur projet. Le Scismeur changea leur dessein. Nous 
retournimes tous aux murailles et nous revinmes chacun à notre travail. 
** Depuis ce jour la moitié d'entre nous nous servinies à l'ouvrage. l'autre moilié 
d'entre nous aux armes. Nous restämes à garder le devant et le derricre. Les 
uns avaient des boucliers et des lances: les autres avaient des flèches et des 
ares; d'autres avaient des cnirasses: tous les princes (étaient) derrière les 
houmes de Yehouda. © Ceux qui bâtissaient les murailles et ceux qui portaient 


des fardeaux portaient (les armes: et travalluüent: avec une manils travaillaient 
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à l'ouvrage et avec l'autre main is (tement lenr arme. © Tous les batis- 15 
senrs (avaient) des épées ceintes à leurs reins et ils bätissaent Le souneur de 
trompetie se trouvait auprés de moi. ‘de dis aux grands. aux princes et à 


tout peuple : Notre ouvrasc que voier est un ouvrage grand et considérable. 


Nous ne sommes pas proches, (mais) nous sommes éloisnés les uns des ant- 
tres; *” là où vous entendrez le son de la trompette, venez vers nous et réunis 20 
sez-vous (à ect endroit), Notre Dieu luttera pour nous. =UQuant à nous, Accom- 21 
plissons notre ouvrage. Que la moitié d'entre nous prennent Les armes, les 
uns La lance et le bouclier, les autres les flèches et larc. depuis le moment 
: où monte l'aurore jusqu'au moment où les étoiles apparaissent UE ordonna 2 
au peuple, ce jour-là, de séjourner au milieu de Jérusalem et je leur dis 
i Pendant Le jour trouvez-vous «là; pendant la nuit travaillez à votre onvrage. 


mn 


“Mes freres, mes enfants, les gardes qui n'accompagnent el moi-même 
nous he quitterons pas nos vêtements, lorsque nous irons an réservoir, nous 
= à 4 

Irons munis de nos armes. 


| AN, I y cut une grande clameur parmi Les peuples et leurs fenunes contre Xx 
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leurs compagnons, les Juifs. © Certains disaient : Puisque (avec) nos fils el 
nos filles nous sommes nombreux, prenons pour nous du blé à manger. 
afin de vivre. * D'autres disaient : Nous avons engagé nos champs, nos 
maisons. nos vignes, alin d'acheter pour nous du blé à manger. * D'autres 
disaient : Nous avons emprunté de l'argent (pour payer) l'impôt que nous 
dennons au roi, sur nos champs, nos vignes et nos maisons, * Maintenant 
lime de nos frères (est comme notre âme et leurs His (souti comme nos 
hils. Voici que nos lils et nos filles sont opprimés et asservis. Alors que 
nes fils sont opprimés, uous ne pouvons pas les délivrer et les grands nous 
prennent nos champs et nos vignes. "Je devins extrémement triste, lorsque 
jeutendis ces paroles. Lorsque jentendis leurs elumeurs, jaflligeai mon 
cour, je gourmandai leurs grands ot leurs princes et je leur dis : Ponrquoi 
prenez-vous (le bien) de votre prochain? Restituez-(le leur. * Ensuite nous 
nous réunimes en grande assemblée et je leur dis : Nons-méêmes nous 
avons racheté nos compagnons les Jnifs. qui avaient été vendus aux peuples. 


de notre pleurs re, (mais) vous. vous vendez vos compagnons. Ils se tureut: 
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ils n'eurent point de mot à repondre. Je leur dis : Cette chose que vous 
faites vous-invmes n'est pas bonne. Dans la crainte du Seigneur n'irez-vous 


Mes freres, mes enfants 


pas (loin) de l'opprobre des peuples, nos ennemi: 
ct moi-méme, ce que nous avons prêté (en fait d'or. de vivres et de blé, 
nous (le leur; en faisons remise. "le Jeur dis : Vous non plus, n'exigez 
pas de paiement de leurs dettes): restituez-leur aujourd'hui leurs champs. leurs 
vignes et leurs enelos d'oliviers: rachetez leurs maisons et rendez-(lesiJour. 
“Ils dirent : Oui. nous leur restituerons tout, comme tu nons las) ordonné: 
c'est ainsi que nous ferons: nous ue leur prendrons rien. J'appelai les prêtres 
et je les fis juror d'accomplir cette chose. le sccouai la frange de mon 
vélement et je leur dis : Que le Seigneur secoue atasi tont homme qui n'ac- 
complira pas cette chose! Qu'il sorte de sa maison et de son travail et qu'il 
soit secoué! Toute l'assemblée du peuple dit =: \inen. Hs glordierent le Set- 
gneur et ils accomplirent cette chose. Depuis que jai été constitaé leur 


prince daus le pays de Yehouda, (depuis) la vingtiome annee de Artasasta 
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jusqu'à la trente-deuxième année. (en tout) douze ans, mes frères et moi 


depuis cette (époque) nous n'avons pas mange, (le prenant) au peuple par vio- 


3 lence, le pain des gouverneurs. ® Mais les souvernenrs anciens qui m'avaient 


précédé les grevérent (de charges), les dépouillérent, leur prirent le pain, 
Le vin et l'or par cprélévements de) quarante didrachmes d'argent à la fois. 


Leurs enfants aussi s'imposérent au peuple et le dépouillérent: mats moi 
je ne fis pas comme eux, parce que je craiguais le Scignour. "Lorsqu'ils 
firent Les murailles, je ne les ai grevés d'aucune (charse) et je n'ai pas acquis 
leurs) champs. Tous mes enfants (étaient: réunis & pour l'ouvrage. © Ceux 
qui vinrent lt pour l'ouvrage, Juifs, ainsi que tous les princes, el ecux qui se 
réunirent à d'entre Les peuples (qui) nous environnaient étaient environ 
cent cinquante hommes mangeant à ma table. {A1 ceux qni travaillaient 
nous dounions), chaque jour, (comme) nourriture, un bœul et six moutons 
gras; Le boue était réserve pour moi; nous leur distribuions à tous le vin. 
lous les dix jours. Alors qu'il ÿ avait autant de dépenses, je ne eherehais 
pa par violence à leur prendre la nourriture. parec que la servitude de ve 
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peuple était pesunte. * Souviens-tot bien, 6 Seigneur, de tout ee que ju fuit 
pour ce peuple. 

AVE ‘Ensuite, lorsque Sanabelat, Tobya. Géschum F\rabe et tous nos 
ennemis apprirent que la muraille avait été rchatie et qu'il ne restait en elle 
cien) de détruit, ils furent consternés et leur ame ne resta pas (calme) en 
eux. Ce jour-là nous n'avions pas encore place les battants des portes. 
#Sanäbelät et Géscham me députérent (des messagers}. en disant : Venez, 
rassemblons-nous à la campagne, dans un villase. Quant à eux, ils avaient 
projeté d'exécuter un mauvais dessein coutre moi. Moi aussi je leur députiui 
des messagers, en disant : Vu que je fais un grand ouvre, je ne pris pas 
maintenant descendre vers vous, afin que Fouvrazse ne soit pas interrompu: 
(mais) dès que je (l'aurai achevé, je deseendriu vers vous. Ts me firent 
dire cette parole quatre lois; moi aussi je leur lis dire Eu même (réponse). 
° Sanäbelät me députa li cinquième fois son His: 1m adressa par lui ne 
lettre qui n'était pas cachetee. * La lettre disait ainsi: On à appris, chez les 
peuples, que vous avez projeté avec les Juifs de Bure nus révolte. C'est 


pourquoi, Lu as rebati toi-méme a muraille, ain qu'ils Cetablissent leur roi. 
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En outre Lu as institué pour toi des prophètes, afin qu'ils proclament dans 
Jérusalem et qu'ils disent 2 {Un ron regne en Yehoudi. Maintenant venez, 
afin que nous délihérions conjointement. Simon nous ferons dire au roi cette 
chose. “Ensuite je ni députiu (des messagers), en disant : Cette allaire n'est 
pes telle que tr (do dis: e*est toi qui do res de ton imagination, *Vons 
tous, vous nrépouvantez, en disant : Fatiguons leurs mains et _empé- 
chons-les de Lure cel ouvrage. Mais maintenant je lortiliai mes nains. 
%J'entrai moi-même dans la miuison de Sémev. fils de Däléhà. fils de Métal: 
“elait un eunuqne. Quant à eux, ils (me) dirent : Entrons dans le temple 
du Seigneur ct lermons la porte du sanctuaire: on n'ouvrira pas cette porte; 
en cflet), voie qu'ils viendront la nuil vers toi (pour) Le tuer, © Ensuite je 
leur dis : Quel est Fhomme conne moi qui ait lui et soit cutré dans une 
maison, ail échappé el soil (restes vivant? Quant à mot, je h'entrerai pas. 


Voici que jai su que Le Seigneur ne avait pas envoyé vers moi, parce 
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qu'ils avaient prophétise les paroles d'un prophete contre mor. Fobva (et) Sana- 
belal ont stipendié icet) homme contre moi, afin que j'ai peur d'eux. que 
je me fasse une mauvaise renommée (et afin que je me déshonore moi-méme, 
**ouviens-loi, & Seigneur. dé Tobhva. de Sanabelat, de tout ee qu'ils ont 
fait contre moi aujourd'hui, ainsi que du prophete Nou adva et des autres pro- 
phètes qu (voulaient) mépouvanter. Nous avons achevé la muraille le 
dixième (jour) du décroissement (de la lune du mois) de Avloal, en cinquante- 
deux jours. "IT arriva que, lorsque nos ennemis apprirent tceku, tous les 
peuples qui nous environnaient eurent peur: ils eurent peur extrémement 

(cela) épouvanta leurs veux. Is surent que. grâce à notre Dieu. l'ouvrage 
avait été achevé ce jour-là. ‘En ces jours plusie urs notables de Yehoudä 
firent de nombreuses lettres, qu'ils adressérent à Tobva; on leur apportant 
aussi (des lettres) de Tobhyva, % En effet, il avait beancoup (d'honumes: parnn 
les gens de Yehoudä qui <'étaient eonjurés avec eux. parce que Fobvä 

était le gendre de Sakénsà. fils de Nrähè, et que Yohauan, son fils. avait 
épousé la lille de Mésélen, fille de Basanmda. TS racontuent de bonnes 


(choses: devant moi et ils envovaient des messagers parler de ui es 
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derniers n'apportaient 1ses paroles: et lui reportaient aussi mes paroles. 
Tobvà envovait des lettres pour nréponvanter. 

* Après que les murailles eurent été rebâties et que j'eus posé les portes. 
j'ai institué des portiers. des chantres et des lévites. ? J'ai ordonné à Hananvä, 
mon frère, et à Hananvà, prince de la dille, à Jérusalem. paree que (ve der- 
nier) étuit un homme droit, que tous deux étaient des hommes: craignant le 
Seigneur et qu'ils valaicnt micux que beaucoup «de gens). EU je leur at dit : 
Prenez varde de ne pas ouvrir les portes de Jérusalem avant a chaleur du 
soleil. Pendant Le jour fermez et verrouillez leurs battants: pendant Er nuit 
que les gardes parcourent Jérusalem. chacun à leur tour! Que les hommes 
qui sont sentinelles passent tous Lo nuit devant leurs maisons et qu'ils rens 
dent sévère eur garde!" En effet, la ville était grande et vaste: les gens qui 
v demeuraient étaient peu nombreux: personne ne bâtissait encore de mais 
sons en cette (ville). * Le Seigneur mit dans mon cœur (l'idéc d'un recense- 
ment œénéral, Je réunis tout le peuple, ses grands et ses princes, pour (les) 


denombrer. Nous nous sommes aussi assemblés : nous avons trouvé un livre 
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dans lequel les anciens avaient dénombre ceux qui éttent montés. Ce livre 
dsiut : $Ce soul les mdigènes exilés, qui sont montés (lu pays: on ils étaient 
caplils, que Näboukadanuser. roi de Babilon. avait déportés e1 qui) sont 
retournés à Jérusalem et à Yehondä, lenr pays. Ce sont: tons ceux qui sont 
relournés à leurs villes avee Zaroubäbel el avec Nosie 2: Nahamva. \sarva. 
Dahamyanà, Hémanem, Mardakim, Balsemames, Faradis. Diobelay, Nain. 
Be ent et Malsur. Voiei le dénombrement des homines dn ÉtE d'Israël : 
* Les enfants de Fär'os, 2.472: ‘les enfants de Safatya, 372; les enfants 


de ‘Erà. 652: ‘es enfants de Ficdäms. de la descendaner de oncle e de Yo- 


bab, 2.SI$S; les enfants de Elana, 1244: les enfants de Ziuour, $49 
les enfants de Zälu, S60, les enfants de Bayou. 658; "les enfants de 


Bébi, GS; les enfants de Asgil. 2.322: les enfants de Adoniqam, 667; 
%les enfants de Bagéwi. 2066: les enfuns de Eden. 655: les enfants 


de Marta. fils de Hezequa. 98: es enfants de Hésemn. 3282 les enfaot- 
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“25 de Beék, 324: * les enfants de Harif, 12: les enfants de Gabon. 95: 


2 %les hommes de Béta Lehém et de Nôtofava, IS8: les hommes de ‘Anton, 
#1 128: les hommes de Azémawit. 42; les hommes de Qeryatarem, Qâlira 
ä el Béros, 743; “Les hommes de Iarämä et de Gala, 6215 “es hommes 
# de Makèmes, 122; les hommes de Bétél et de Gas, 123: % les hommes 
& de Näbheva, 132; les hommes de Éläm, 1250; les enfants de ‘Éram. 320: 
7 “les enfants de Avariko, 345: les enfants de Lodädeuxa et de Hano. 721; 
9 es enfants de Sanana, 34.930. % Les prêtres (qui élaent les enfants de 


4 Yedähé par la maison de Yosé‘e. 973: les enfants de Amar, 1052: Mes 


5 enfants de Fasakna, 1217; les enfants de arm. LO17. Les lévites 


qui éluent) Les enfants de Yosée, (ls) de Qulamyal. qui tetuent) les enfants 
de‘ Édouva, 24. Les chantres qui etaient) les enfants de Asal, 158. *° Les 
porhers qui étaient) Les enfants de Sadoum., les enfants de ‘Aer, les enfants 


de Télmän. Les enfants de Haqou, les enfants de Hauéto, les enfants de Sahé, 


6 138. Les hommes de nétänim (qu étaentiles enfants de Né'a, les enfants de 


# Maséf. les enfants de Gabe‘al; ‘les enfants de Qoulà, les enfants de Asava, 
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les enfants de Fadan: “les enfants de Labenà. les enfants de ’Angäb, les 
enfants de Sûmi: “les enfants de Hanän, les enfants de Gadél, les enfants de 
Gà'er; ‘les enfants de Re'ava, les enfants de Räson. Les enfants de Niupod : 


Stles enfants de Gézém, les enfants de ‘Ouzé'e, Les enfants de Hafér: “les 


enfants de Fäsé, les enfauts de Méséno, les enfants de Néfasesim.: ‘les en- 
fants de Bo e, les enfants de Iagifou. les enfants de Haroum: ‘les enfants de 
Basalot. les enfants de Médà, les enfants de adason: ‘les enfants de Ber- 
hé, les enfants de Sisart, les enfants de Héméèt, % les enfants de "Asvà, les 
enfants de Hatifä: “les enfants des serviteurs de Salomon (qui élaient) les 
enfants de Sati, Les enfants de Safant, les enfants de Filed; “les enfants de 
Yaha il, les enfants de Dariqan. les enfants de Giulel: les enfants de Safätva, 
les enfants de Iégél. les enfants de Fakert le Hatsbant, les enfants, tils de 
Hamim: “tous les hommes de adtanin et les enfants des serviteurs de Salomon, 
392. °° Voici ceux qui montérent de Telmél, de Tarés, de Kiroub, de ‘Xden et de 
Yämeker, et (qui refusérent d'indiquer la maison de leurs péres tel de dire) 


s'ils (étaient) de la descendance d'Israël: les enfants de Dalva, les en- 


62 


GS. 69 


3 


710 TROISIÈME CIVRE) DE EZRAS NNIL 65-71. zu 


PAR : Ph : NP: Ldh: Fe: : 26: HAE HAPOTE : hot: & 
ph: h10 : Ed : 0-Œù : Lhph : QCUA. : AÔG 2 7 © hIAPAE : AC 
À 5 AGP 2 RIDE 2: DTA à: Don: 2 DA : own : of hiio- : (| 
Ho: rond : Ho : uwCO0- 2: DSPAP 2: DAME Tr 5 UMTE : wCPon- : h 
gay Pos 2 OA : dWMÉCOT : Neo : A PNA: : h9°r 2 PIN : NPA : 
AÔN : ho = Can 9 2 NU 2: MÉAND 5 Hey ON 2 A 2 NC 00 : € 
C2 DaoNN : ôÿe : DAS : OÉE à: DE 2 MA HA : AMACEV O0: : MROPHEN" 
00. 2 Dho0-%Ez : C2: Of : Oioë : HONT 47 : Danyg"£-T : eÿ : Déjon 
É = @mANdbA VO: : 66: MADZ =  HATMAUN'E- : ÿÿ : DD : Mhht- 
LUov- : Eÿ 2 OG : DA & Dh ACRÔE 2 A®: : UN: AmAANT : hECD 
Hs dE : 00 : OC : Réhoo : OwCT =: PRÉ =: MELATF : 9 "À 
DhANAT : A0: Ph es Durà 2 HAINE : NOT : 9%: ACHAT 


63. gens B — ac, : B— he à 77h 3 I hDAL » ACIA, :] 0 B — nus : B — 77ù 
+=] à hoût os B — otwgee s D angers : B. 69. of :] At: À hs DB — mxh 
€ 5 A HreAd 2] A0 à B — hangar : A — Go. AbCAE à AB - npsù : PSA7 : 
Andes : nb 2: BB — hier : hov à À, Dûn: her : Bb ere: B— nenñan : 0707 :] 1 
eOhean. : LB. 66. covg : ont à: BR — nn 3] a s AB — wnpepEton. : B. 67. 
omis : B oavng2r : Daong*zr :] once. : oong"Zzy à: À, manger : oaong° cr : B. 
— 68.0 PB — 60 onde rer à: 66 : aug 3] o PB — wnnston. : B — oùf :] où : D. — 
70. PRIRENT à: he =] o B — œun :] mou : 1 — horanhr à A ECS 7] HÔECOS : 
A am }hh} 3 HRECOP 2] h9°7 2 oN£AT 3 MAN : Q°2e » AR : B — AEcûzr :] « œun! 
A —_ ht : on :] ao : À, æût : evo : PB ue : Léon :] 7P6 3 HIC 2 NC 
Da BB — owct : pt :] 6 2 DB — myepar à B — watar <] over à D — ayar s 7° 
Dhs ouwaa :] os BB. — 71 must à: B — 99» HCDAE 3 Ale =] MDh9°7 à HUIWoen-û 3: B 
Ph] Nine s BB = agen s ee AXUT 2] nov : féontk : B — wc à: péhav :] wc à 
gévr À, oc: BP. 


fants de Tobva, les eufants de Negod, 642. % Parmi les prêtres al y aval les 
enfants de Ébeva, Les enfants de ‘Oudes. les enfants de Barzélt: (ce dernier), 
parce qu'il pril une femme d'entre Les filles de Barzèli Le Gal'ädawi, fut ap- 
pelé de leur nom. Ceux-ci cherchérent le livre dans lequel ils fureut dénom- 
brès, eomme (cela) avait été preserit: (mais) ils ne le tronvérenl pas: 5 c'est 
pourquoi on les destilua de leur sacerdocc. Le hatérsett ordonna qu'ils ne 
maunsrent pas des (viandes) sarrées, jusqu'à ce que fût institué un prêtre pour 
revèlir le diloson. Toute eelte assemblée fat additionnée; le total (Séleva) 
à 42.360, sans Les serviteurs et les servantes; %ees dermers étüent 7.332; 
les chantres el les cantatrices, 245: les mulets, 20; les chuneanx, 439: 
les ânes, 6.620. 7*(Qnelques-uns) d'entre les chefs des pères donnèrent 
pour le service au hatérsett, pour le trésor :or, mille drachmces: coupes, 0; 


vélements, 530 Pour le service des prêtres (quelynes-uns) des chefs des 
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péres offrireul au trésor du service 20,009 drachmes d'or et 2,200 mines d'air 
went. © Les autres gens qui restaient offrirent pareillement 20.000 (dra- 
chmes) d'or et 2.000 mines d'argent, amsi que 67 vélements pour le service 
des prètres. Les prêtres, Les lévites, les portiers, Les chantres, Le peuple. 


les hommes de naätinim et tout Israël demeurérent dans leurs villes. 


XNIIT 1 


1e 


AVE ‘Le septième mois arriva. Toul le peuple s'assembla et tous les XVHE à 


enfants d'Israël se rénnirent de loutes leurs provinces, conemtement, sur la 
place devant la porte de l'eau. Hs dirent à Ezra. le secrélnre, d'apporter le 
livre de la Loi de Moïse, que le Seigneur aval preserite à Hsraël. © Era le 
prêtre, apporta la Loi devant l'assemblée des hommes, de Leurs femmes el de 
tous leurs sages, ali qu'on ilentendit, Le premier (jour! du commencement 
du sepliéme mois. “(lo Bit sur la place qui est auprès de la porte de l'eau, 
depuis Le lever du soleil jusqu'a andi, devant les hommes, leurs femmes et leurs 


savants: tous écouterent laltentivementi le hvre de la Loi de Moise. * Ezra. 
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le socrétaire, se Gnt deboul sur one estrade de bois qu'on lui avait fuite, pour 
qu'il parlait. Se tnrent debout avec lui. à sa droite, Mälva, Samya, Tanânva, 
Orvä Halqesà et Mahasva: à sa gauche, Fadeva, Milkeyà, Hasoum, Ilase- 
kétséna, Misélom et Zekarvä. °"Ezrà ouvrit le livre devant lout le peuple: 
alors quand il eut ouvert de livre), tout le peuple se ünt debout. S‘Ezràa béni 
Le Seigneur, grand Dieu: tout Le peuple répondit et dit = men, men. ‘Ils 
élevérent leurs mains, S'inelinérent el se prosternerent devant le Sersnenr 
sur leur visage, a terre. [vosès, Saronbvà, Yunin, Aqgob, Samatäv, Houdvà, 
Ma usva, Qalèla, Azarva, Yozàd, Yohanan, Faleva et les lévites expliquaent 
au peuple Le livre, el (tout Le peuple conjointement était debout. “Ils Inronit le 
livre de la Loi du Seigneur, et Esrà leur enseigna les commandements et le 
jugement du Seigneur: le peuple était silencieus, pendant qu'on lisait. ? Na- 
hiumvya. qu étul le hatérseti,  Ezrà, le prétre et seerchure. les lévites et 
COX qu expliquaent 1la Loir au peuple leur dirent : Ce jour est nn Jour 
sant pour le Seigneur Dicu. Xe pleurez pas el ne vous lameutez pas. En 


ellet. tout Le peuple aviul pleuré. lorsqu'ils entendirent les paroles de lenr 
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Lor. "IL leur dirent : Allez. mangez, buvez des choses) staves el envovez- 
en une part à ceux qui n'en enl pas, parce que ce jour est saint, parce qu'il 
est la fête du Seigneur. Les levites laisiutent garder le silence et disent 
au peuple : Cessez (de parler: el ne laissez pas se décourager vos cuntrs 
parce que ce jour est saint. © Tont le peuple s'en allt manger el boire; ils en- 


vovérent une part des mets: à leurs compasnons. [ls firent une grande ré- 


Fe 
jouissance, parce qu'ils avient entendu les paroles ide a Lou et qu'ils 
avaient compris ce qu'on leur avait lu. Le lendencun, les princes des pêres 
de tout Le peuple, les prètres et les levites se réumrent auprès de Ezrà, le 
secrétaire, ain qu'il leur ex, 'iquät toutes les paroles de Bi Loi. TES trouve- 
reut écrit, dans la Loi. que Le Seigneur avt ordonne par Putermediure de 
Moïse que les enfants d'Israël demeurassent dans des tabwemacles en Ki fête 


du seplième mois, ‘qu'on fit entendre (celte) parole et quon Bt circuler (ei 
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lo 


li 


15 


16 


MIX 
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mol dans toutes leurs provinces et dans Jérusalem, en disant : Parlez vers les 
menlagnes et apportez des branches de mvrle, des branches de palmier. dus 
branches d'olivier, des branches de cyprès et des branches d'arbres toulfns. 
pour ien fure des tabernacles, comme l'est éeril. Les gens partirent aux 
champs, apportérent (des branches) et firent tous des tabernacles sur leurs 
terrasses, dans leurs cours, sur le parvis du temple du Seigneur, sur li place 
de: la porte de Pean et sur la place de la porte de Éfrèm. © Tous Les uens qui 
élüent revenus du (pays) où tds avaient êle caplifs firent des tabernacles et 
deweurèrent dans des tabernacles, parce que Les enfants d'Israel n'avaient pas 
fait ainsi depuis les jours de Yosc'e. ils de Nawè, petit-fils d'Israël, jusqu'à 
ce jour-R; ils Brent tons une grande réjouissunee. "On leur Int la Loi du 
Scignour qui avait été retrouvée, depuis Le premier jour jusqu'au dernier: ils 
lirent lète pendant sept jours, le huitième jour ils sortirent (des tahernacles). 

NIX. ‘Le neuvième :jourt du décroissement de la lune) de ce méme mors. 
les enfants d'isracl se réunirent, jeñnérent el se revélirent du cilice. Les 
enfants d'Isracl se séparerent de toute nation étrangere. Ils se Uinrent de- 


bout et ils supplierent le Selnour) à cause de lenrs funtes et à cause des 
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péchés de leurs pères. ‘Tous se tenaient debout. chacun à leur place: on leur 
lut La Loi de leur Dieu: ils suppliérent le Seineur et adorérent leur Mieu. 
“Auprès de l'escalier des lévites se tinrent debout Yosé'e. les enfants de Qadim- 
val et Saramvà, fils de "Arabyà: ils criérent vers le Seigneur, leur Dieu, à 
haute voix. : Yosè’e et Qadamväl leur dirent : Levez-vous: bénissez le Seigneur, 
notre Dieu, de siècle en siéele:; bénissez Le nom de sa gloire et exaltez-le en 
toute bénédiction ct glorilication. *’Ezrà dit : Toi seul. ht esle Seignonr: tot- 
même, tu as fait le ciel des cieux et toutes ses forces: cn as Gub la terre aussi 
et tout ce qu'il v a en elle; ti-mèême, tu fais vivre toute sue; ous les anges du 
ciel adorent. C'est toi le Sergneur, € est toi qui as choisi Abrehäm, l'as fut 
sortir de la terre des KRaladéwon et las appelé de son non Abrehäun. Tu as 
trouvé son cœur lidéle devant toi: tu as But un pacte avec lun, l'engageanti 
à lui donner la terre des Kanäanéwon, des Kétéwon. des \Amoréwon, des Fer- 
zèwon, des ‘Ivabouséwon et des Gérgéséwon. à lui ainsi qu'à sa descendance; 
tu as tenu La parole. parce que lu es juste. Tu as vn Les souffrances de nos 


res dans le pavs de Gebels et tu as entendu leurs elameurs dans la mer de 
(LEE 
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Éretri. Tu as fait des miracles ct des prodiges sur Gehets, sur Fare-on, sur 
ous ses hommes et sur le peuple de son pays, parce que tu as sn qu'ils s'é- 
lent élevés contre (les enfants d'Israël). Tu as fait pour loi un nom (fameux) 
josqu'anjeurd'hui et jusqu'à ce jour. "Tu as divisé la mer devant eux, et ils 
ont passé at nulieu de lu mer sur le see, Quant à ceux qni les poursuivent, Un 
les as englontis dans Fabime, comme une pierre dans beaucoup d'ean. Tn 
les as guidés par la colonne de nuce pendant le jour et par la colonne de feu 
pendant Li nuit, ain de Les échurer el de leur faire voir le chemin dans lequel 
ils iratent. Tu es descendu sur la montagne de Sinà; tu Fes entretenu avec 
eux (hr hante dn ciel; tu leur as donné le droit de a justice, une loi droite, des 
commandements el de bonnes regles. Tu leur as fait voir ton sabbat saint; 
in leur as ordonné, par Firtermédiure de Moïse, ton serviteur, les commandez 
ments. la loi et les regles. Tu leur as donné le pain du ciel comme nourri- 
Lure: Ur as fut aussi sortr Peau du rocher, lorsqu'ils ont eu soil: tu leur as 
it d'entrer pour hériter de la terre sur laquelle tu avais étendu ta main, (leur 
promeltant) de la enr donner. "Mais ils raidirent leur cou et ils n'écontérent 


pas la parole. Ts ne se tournerent pas vers toi el ne firent pas allention à 
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toi: ils ne se souvinrent pas de honneur que tu leur avais fut: ils raidireut 
leur cou, ils instituérent sur eux des chefs, afin de retourner au pavs de Ge- 
bets, à leur servitude. Mais toi. Seigneur misericordieux et element, lent à la 
colere et plein de miséricorde, tu ne les as pas abandonnés. En outre ts 
firent pour eux un veau en fonte et ils dirent : Voici nos dieux qui nous ont 
fait sortir de Gebets; ik Firnitérent extréemement. Mais or, parce que ta nn- 
séricorde (est; grande, lu ne les as pas répudiés dans le désert; pendant Le 
jour tu ne leur as pas retiré la colonne de nuce par laquelle tn Les suidais ; 
pendant la nuit tu les as eclares avec la colonne de feu et tu leur as fut voir 
le chemin dans lequel ils allaicut. "To leur as donné l'esprit bé. afin de 
les reudre savants. Tune les as pas privés de la manne, (la refusant) à leur 
bouche, et tu leur as donné de Peau pour leur soif. Tu les as nourris pendant 
quarante ans dans le desert eU tu ve les as privés de rien): leurs vêtements ne 
sont pas devenus vieux et leurs pieds ne se sont jis ecorchés. "Fu leur 
as livré les rois et Les peuples: tu leur as partagé (leurs pays), el il ont hérite 
de la terre de Séwon et le la terre de Où, roi de Basin #'Tnas rendn nom- 
breux leurs enfants, comme les étoiles du ciel: tu les as Bit entrer dans Ha 


terre que lu avais prennse a leurs peres, el ls en ontherde. "Tu asécrasé cenx 
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qui demeuraient dans la terre de Kanà än el tu as hvré dans lenrs mans les 
rois et les peuples de ces pays, ain qu'ils les assujettissent devant eux, comme 
il leur plairait. ? Is ont pris de grandes villes: ils ont hérité de maisons qui 
étaient remplies de tontes (sortes dej bénédietions : puits bien) creuses, vignes, 
oliviers et toutes (espécesr de légumes à manger: ils ont mansré et ils se saut 
rassasiés el engraissés: ils ont joui de Les grandes bénédietions. *(Mius)ils se 
sout révoltés contre toi: ils t'ont abandonné: ils ont rejeté ta Loïet Fout mise 
derriere leur des: ils ont tué tes prophètes, qui les réprimandaent el leur pré- 
chaent de retourner à lois ils Font irrité extrémement, Tu les as livrés diurs 
Eu main de ceux quiles maltraitaient et les fGusaient souffrir: lorsqu'ils furent 
perséentés, ils ont crié vers Loi, et Loi-méme tn les as écoutés du haut dn ciel: 
avec la grande miséricorde Ut leur as donné le sant et tu les as sauvés de la 
moin de ceux qui les maltrailaient. Lorsqu'ils se furent reposés, ils (ne! se 
sont (pas) tournés (vers Loi, mas) ils ont fait Le mal devant Loi: tu les as aban- 
donnés dans la main de leurs ennennis, (qui les ont maltraites: de nouveau 
il: ont erié vers Lois Lu les as écoulés du haut) du cielet tn les as sauvés 
avec Ua grande miséricorde. Tu les as exhortés de se convertir à La Loi. (mais) 


ils ne Uont pas écoulé : ils ont péché contre Les commundements et contre le 
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droit que Lu as fait pour les hommes 1et, dans lequel ils doivent: vivre: ils 
ont lourné leur dos et ils <e sont révoltés eontre toi: ils ont rüdi leur cou et 
ls t'ont relusé (ohéissanser. * Tu les as supportés pendant de nombreuses 
années et In les as exhortés par ton esprit, par intermédiaire de tes pro- 
phétes: ils mont pas fait attention à toiet tu les as livrés aux peuples de Ta 
terre. “Mais toi-même avec la grande miséricorde. hi n'as rien) fuit coutre 
eux pour Îles anéantir, parce que lu es puissant. miséricordieux et element. 
Maintenant aussi, notre Dien, fort. puissant, grand et auguste. Hot: qni sauntes 
idélement: ton pacte et ta misericorde, qu'elles ne soient pas petites devant toi 
toutes ces souffrances qui nous ont alleints, (nous, nos rois, nos princes, n0$ 
prétres, nos prophètes, nos péres et lent notre peuple, depuis Les jours des 
rois de ‘Asour jnsqu'aujourd hui et jusqu'a ee jour! Tu tas eté) jnste dans 
toul ce que tu as fait venir contre nous, parce que lon uvre est droite. Mais 
nous, Nos Foix, Nes princes, Nes prélres @t nes peres ont pas accompli 
ta Loist n'ont pus fat attention à tes eonmmandements el ut Lémoicniure 
que tu leur as fait entendre. * Qnant à cenx à qui Un as donné dans ton 


rovaume, avec la grandeur de ta bonté, nue terre vaste el grasse. bien ques tu 
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XX, Lan :] ann 3 BD — 74978 2] 7he2g 2 D, 0 À — MECS :] ncû COS: À 0 B — 
AnAg :] œunAg: B — masde à B. — 2. wnce :] mage : Ag: B— œunce ss B- 0x4 
ge: œae : nage: D. — 3. m4arc :] ménzg : B — wrice :] mAe: AS: B — mA 
ve ns DB. — 4. man : mûeran :] wAg : 002 2: DB — mena :] wern : B. — 5. mn s 
Ye A. mega D mntee s D. — 6 meseAs A. osseA: BB — oIXEA :] wmsT 3 
B ner : A. nc B. 3. menage 2 D — mune : B — wgvecg"ge : D. — S. mage :] 
wmovte : BB. — 4 wApPe y :] mnrpes : hoovE s D enn 2] wv-an : BB œne:] mAg: 
ne: DB — 00 : Bb mpeg 3] mpeere : 1. 10. spy :] wir : B na ye à 
D — nb: BB — w£eAg à m6 :1] 0 B. — 11. 0 B. 12. que lo A — amyuzne à BR 
— mode : B. — 15. 89 à B — wANñXTr :] wedd s nret à D. 


du leur aies dounée. ils ne Cont pas servi el ils ne se sont pas détournes de ba 
malice de leurs œuvres. * Voici que nous sommes asservis aujourd'hui et 
que la terre que lu as donnée à nos peres, alin qu'ils mangeassent ses fruits. 
“est livrée aux rois que Hi as envoyés contre nos par suite de nos péchés; 
ils sont les maîlres de nous-mêmes el de nos bestiaux. comme ils veulent: 
ils nous l'ont souffrir grandement. # \'eause de tont ecla nous avous alferni 
notre foi el nous avons transeril (le pacte sacré): ont signé nos princes, nos 
léviles el nes prêtres. 

XX. "Voici ceux qui ont signé: Nahamva. le hatérseti, lils de Hakälvä. Sa- 
dora, ©? Arva, \zarva. \Mrunva, Fasihor, Amarva. Mikvà, ‘Hadtous, Snna- 
lk. Males, “KRüiram,  Nmiramot, Tbidouva, “Danval, Génêtel Barak, Misa- 
Fun. \bx à. M Ivan. “Nozya, Balesx a, Sakuns à: ee sont les prétres. °(Voiell 
les léviles : Yoses, ils de ‘Azänva. Banvon, qui était des enfants de Adäbo, 
Oadam el et ses lréres. Sabanva. Hulonva, Qantsa, Félyà. Hanan, "'Mi- 


Ee, Réhonub, Hasaksi, © Zakro. Narabva, Sabanva, Mlédém et Lebene- 


mine; titi 
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De DooAjNE : AU : HA 2: Médht : PA: DAS : HIER: RE: 
DELL : DIS : LS: Dh : DAVL : MAN = DAML = MhUPE : 1316 17 
DAC : “Œhdh#-e 5 DA 2 DB: MAT: DATÉE : MERAS MAD IS 10.20 
DA: MÉLAQ-Y : DMC: MÉLAILQA : APP 2 DENPL : RE: MAY E 1. 2 
A: MR: PAS: DANENRN : DLL, 5 MALE 2  Dhf : ON 2,25 > 
GE HANLE: MAUR : DRE: her Dh = Dh : DA E 6 
Dh, = FES: dPn 2 huG TE: MN PPES : HR at : Dani) z.z : MÔQh: > 
29" 2 D 2 FEAM- 2 AP HN 2: 980 2 HN : DE : M7: hHLAN 
hi: DAT 0-7 : DEÉphov-z : MAPASW'ov-Z 2 OU: AN: HPLC: 
OULÔ FA TO : RVPUaD- : ONE. Pav- : Jéqan- : DER: ON: : 1.869 : à 

on 3 Pehé : fh7 : ALAARE : UN : QT : Au : Aow-f, : 70 : À 


Le. mar} :] avait : 4arû :] con : B Det: JA] mént : pl : 
Ass: ogg : D Dh: D — arte à D — aonx 2] pb 2 D. — 15. wave :] t2e : 


Nage: DB 028 :] 28: A oise, : B. 16. we :] wnte : B on = D. le 
one :] &e : Bb o7rc :]o Bb LS he :] 0 Bb onn9 :] na : M 19 
Rés met =] ang tt: D SIA :] œux 3 B. — 20, wie 2] anse n : B. — ait 
ag : Bb nue: Bb. 24. men A : BP mor : | 22 méave : L am,h À 
mie: À, 0 DB — we :] 0 23. oPûo : hey 2} 0 8. — 24. masse: Bb CUT TES 
ds BD — 2. wat :] ah: B— winge : BP. — 26. wnve :] ange : D wxsyr le. — 
27. he h : B onns :Jo B. 28 sat :] Sp0-% : À. many : DÔNH : IL 
Ds Ton es SEyen 2 D — a: éd 2: ny RUN à ge 2] on à nn = ME : B am 
nn one à: À, — 29 wIeNHA YO : hSPIPon. : parPan- :] WILNA : JA 2 NAon- : D 4-41 


ans À par : DB onda: AB, Dill. Lex. aeth., ©. 36 ann. :] ny : 


nou. ‘ie Les princes du people : Füres, Fahat-Mo ab, Em, Zone nm 
touva. Béne, Boumva, Gala, Bédou. Edanva. Bahas.  Edan, Med. oi 


(ER 


Hezeqya. \zonr, © Ahiulouvi, Élém, Bêsi. © réf. Anätet, Nobel. 2 Ba 15 19,20 
Sabésa, Msalonm. Ézar. “'Mésezéhel. Sade. © Falatva. Hanon, Ananva. 21 *: 
“esée, Hanan. Oséli. 2 salle és, Fadav, Sebegira, © ase, Bomuma, 262 
\sveva. % Ahva. Hénen. Naam, améléke, Heran et Bons Les gens 26273 
aussi qui restaient: les pretres. les lévites, les portiers. les chantres ct les 
hommes de vétnim qui sélaient séparés des penples de la terre entrérent 

dans la Loi du Seisneur. inst que leurs femmes, leurs cofants et leurs filles. 

“Tout sage et lonl savant, ainsi que es grands qui eucouraseaient leurs 

freres s'obligereut par des malédietions, jurérent etre enx el rentrerenl 

dns Palliance (sante. s'encageant) à marcher dans la Loi du Seignenr qui 

a 6 donnée par Pintermédiure de Mousé, servitenr du Seigneur. à Eu giu 


dér et à accomplir lou- ses commindements ct louless ses prescriptions 
PAT. ON. FOX — D. à i 


30 


30 
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LANCE 2 Ne : RÉDPA : ho : LAN: he 2 HAE 2 rue 5 AG 
DFPQN = APAS T2 AAA : Nh.C : han : A GNEPAN : APASUVon- : 
Jon : LbPr 5 DA : NdCZ : A: PR: OT: NA: LaZhe : 
NYA2L: =: mOATOL » ne : Lam 2 NOT 2: ANT : Non : AY ALT = HI°ZU/ov- : 
NôAT : PDT : han : CAY-AT 2: NGaNT : ARTE 2 ANT 2 DAUTTELE. : 
9 2 fs he 5 DEbp9" : P'COT : Non : T0 : MAT 2: SOU : ANPA : 
AA: Gavt : AAC 2 UE 2 AYANT 2 ANNE = Heu: : PLCZU : DA 
APE 2 MAG = DADPCNY 2 HAN: 2 MANIA TZ : MARQAETZ : MANDAT 
2 =: mADEATZ : HAUNAES à: on At 2 Que QE: PAFACE : AAA A : M 
AN 2 DE 2 A9 AN 2 DH 000% : MCE 2 9929 2 AOÛ ©: PONT : 600: : 
NUGTZ : DA PP 63 : DUO : MEAD-C 2 AE : AJANS : MARNE : AP 
Ye: Gao : H8YES. 2: 092 PO 2 AN AE 5 A9 AN : Ah : Fh-A : 


30. Anh 2 ARC 2 BB. — 3 wanna : D — gonxr : oût : 29 :] 0 PB. delendum est? 
Lonxhe ss Nyvhe +] pra = Neon 3: D — mere. :] np 3 DB — waves. : D — nn 
ads D — œnaev 2 Sant <] nor 2: A — aan = Aer» NT :] near : 967% à A 
ets A. oûno s mov 2 BB ag lo B- was Des] mas 08 2 08 2 B. — 52. want 3 b 
deu <] 0 BD — ana <Jaeecneg : — at :] amie : BB. — 33. near : D — nav à 
NA à BD — aware : NA: :] wnp-cas : B- wañsasrrs : À ane rz » PB — wmansar 
pe mapenrz D œmnnaez: Bb — sante s D — anus :]} nn: BB — enrace 2] vù 
FOR 3 A potgrce : BR œnrae sa 2] marne à À. want 3 PB. — 31. otepuwz : Bb — 
Aoû : PA à om :] Aoû : ca à 000 à À. 006 2 D — martyr s À — nepare : AB a 
aher s D nus: D — apps, à: D. 





#(Nous qurames) de ne pas donner nes filles en mariage aux gens du pays 
el de ne pas permettre le mariage de leurs filles avec nos enfants. Quant 
aux gens du pays qui venaient à la Loi, ils Ensuent du commerce el S'oc- 
cnpaient de tout trafic le jour du sabhat. (Nous primes lensagentent de ne 
mien) leur acheter le jonr saint. d'observer Le sabhat (de a terre) l'année 
d'exemption qui test) ba septième. el de exiger (le paiement) des deltes 
d'aucune main. Nous fiames k regle (qui nous obligeut) à donner le hers 
Œun siecle. chagne année, pour Fouvrase du temple de notre Dieu, pour les 
pains qui élaient offerts devant lui, pour le sacrifice perpétnel. pour Polfrande 
perpetuelle, pour les subhats, pour Les neoménies, pour Îles fêtes, pour les 
jours) snts, pour nos péchés qui ont été expiés pour Israëlet pour Fonvrage 
du temple de notre Dieu. Nous Urames an sort lequel d'entre nous apporte- 
uit Le bois pour loffrande (parmi) les prétres. les lévites et le peuple qui 
apportent (le bois) ponr le temple de notre Dieu et pour les maisons de nos 


pores. chaque année, din de Lallumer à Fantel du Seigneur, notre Dieu. 
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GDF: AT = han : GNh 2: 90% 3 PHOL 2 ANA : JC : MhAL : GE, : 
A: 999: 00% : AA: Got à: ADF 2: ANLANRE © ON : ONE : 
OA DAT : Mon : RG : DD : hé : ONE : AAUP'TYZ : OC he : 
AN 2 Non : 40h 2: AIDE 2 AP°ANYT à: Auot 2 DA : e,h26 : ML : A9°A 
res bpS02 2: DCGRZ : GE, : Û : 00PY : DHE Fr: DPN)I : GO : 
AhuGt 2 0 5 OF = PAPE: AE 2 ANLANRC © DODETF : PCT : À 
PP: MAAUOD- : DPPEZ : EN 2 GPL 2 Ni ©: AUTANT : ANNCT = 

ni : 022 : DAS : AY: PDA: NPPET: DE: GP'LEU : AN PP : 
DA PPLI : LOC = GE 5 DE 2 AE 2 APPANT 2 DT : 00-80 : PK 
PT: ME = ANLAQRE he : 2 a NN : LNE-he : Led : ADR 
A: MEbbh: NP: PL: NCSL 5 DOL3 : DPANh : UE : Vlr : FPE: 
RATE 2 h0G TZ : DhA : LP : MOAO-TZ : Dog" 4.37 : Non : A 71e 
A2 DE: AJAN = 


9. to = D — prets AR grecs 2] ec: BB — a Jen: B— ya: D 06%: 
B. 36. @mhnar 5 À — one 2 À, noey s D — ant 7] nat: À. ant: B nat :] 
ant : À AuU #2 D à: LFd Rs MIRE à n°47 1] 0 D — 57. wgpsep s D — pcspy : D — op 
aw.y : D Dog y 8 D — aopnez : D "0 2 At: papy =] n°43 à: B HAN : Anh 
ati gecraB — nano : nappe :] Oo À — 3%247 2: AB NnAI-airo0- : 1. as. 
oyy 3 NUYY :] wanuvi : À, manne : Bb — wAne :]0o B ape eo A  awnt:]amxt 
A, Ps: mhE : D neveu: B DAp es :} a nnuren- : D Pecr :] enr: PB 7 
nat: D — pp" 2] nû4r : À. 0 B œ-nt 3] want : 1 — avse :] Oo A. - mit :] ALT : 
D. — 3. 90 so :] 0 à ont : gap 3 À, oo à: B An: D — wep : nb 1] 
œmnppesos D pee] : DCE: moe: opns à D mn :}0 B - wxvom-7, : À, ouga-yy 
2e BB — nrhe : AB. 


comme il est cer dans E Lor. Nous primes Fengagement: d'offrir les 
prémices du froment de notre lerre st les prémices des fruits de toute Ta 
production de nos arbres, chique année, pour le temple du Seisneur: % d'offrir 
les premicrs-nés de nos hs et de nos bestiaux, comme il est ecrit dans la Loi. 
elles prenners-nés de nos beœufs et de nos troupeaux de brebis, dans le 
temple de notre Dieu, aux prêtres qui servent dans le temple de notre Dien; 
# d'offrir les prémices du blé, des fruits de tous nos arbres, de nes vignes el de 
nus oliviers aux prêtres, à Farche des aumônes du temple du Seigneur: de 
donner: la dime de notre terre aux lévites, alin que  eenx-en offrent dans 
toutes nes villes ki dime de notre travail. Le prétre, His de \ron, était 
avec les leévites dans la dime des lévites: les levites offrent 2 dime 
de la dime au temple de notre Dien pour Farche des aumones An temple du 
Seigneur. ‘En effet. pour Le trésor les enfauts d'Israël et les enfants de Lewi 
offrent les prémices du blé, du vin et de Fhuilke: a se trouvaient les vases 
sacrés, ainsi que les prétres, les ministres, les porliers et les chantres, afin 


que nous n'abandonunions pas le temple de notre Den. 


XANI 
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Qu 


DD : CAANE : HN: DT 2 ALLAN à: DA 2 CEE HAN: F0 
po. : han : LI Ahe © A8 5 RP Ou 3 0 2 CS HNS- : ûF : A LA 9" : 
010: PÉDTE : DFATE : DE 2 AUTOS 2 DAAN : MN : Athror- : 
Fo : HA : Né P.ov- à: YO 5 A 6LAM I 2 DA: hO0TE : AIT : À 
fpupon- : AA = Pé: A PSN 9: DodE : AVE : LUS 2 PE 2 0e 2 HA 
thA = ONE HA : Non: HhYGUZ 2 DAPPEEL : DEF H-LYY : DEP : 
RANCE + np 2 DNA CRAN 2 Ne : AIDE à: Lbh : LUS : Dh : 
Pb : 0789 & n°8 bb : LusS : SE: DAS : IN: DAS : HACL : 
AE: AICSR =: DAS : APP: MAL 2 UND" © 97 2 Feb: NE MIA 
EL : MAS : NN: MAS =: NA: DAS : PAL: MAR : BAL : MAS : Lee 
0: DAS : Æ8-0 2: DAS 2 Sneezes nhron-: Fpp: 4 An: hû : EN 
4er ACSAN9" 2 0 : MEÉDÉ : OP Or: RrTTT SE DMAAZ : Ldbd : 0789" : à, 


ANNE Dante B —ae:]ne: AN — on: +4: …. hvennge :] 0 D — atrat :] œi 
De à ya à BB — jurén'av :] 020 : BB. — 2. aa pan. : D RUN 3 À — bacon 5 À — à 
eme is À — nésens B. — 5 out : Andres. :] on 2: hoc os D — watt :] aût à 
A, net: br Nieawn :] new : À mage: À — wnppess à D — wsssaerz :] 0 b 

med :] cg : 1. 4. awhyva-ût : eh : pires à 06 2: A Peange à D — ayeg" :] à h9° 
ed 3 0729" 3 À Det =] wngvet à pbs D wAe : 0 :] mu : B — mers : 
DB — have : BB co: B. — 5. megane Joanne: BD nes Bb ren: DB — Hs :]es 
nee: Bb — gris D. — 6. 44û :] ñAn : B 6 = où a DB. — 7. mhns :] wanna : DB 

are] one à: D — png 2] er» mage à A, pets nage: B— ge B — 4er: B 
— Ag: D — on As D — j7e8A 1 B. 


NNE ‘Les princes du peuple demeurérent dans Jérusalem: le reste tu 
peuple tira an sort. afin d'nener un dixieme (de li populationt à demeurer 
dans Jérnsalem, la ville sainte. et les neuf (autres dikiémes à demeurer) 
dns leurs villes. Le peuple bénit tous les hommes qui, de leur gré, demeu- 
rérent dans Jérusalem. Ce fnrent les prinées de leurs pères qui demeu- 
rérent dans Jérusalem: dans les villes de Yehoudà demeurérent tous (les 
enfants) d'israel, chacun dans les villages de leur provinee, ainsi que 
les prêtres, les lévites, les ‘hommes de) nétänim eUles enfants des serviteurs 
de Salomon. ‘Dans Jérusalem demeurerenteplusieursi des enfants de Y chonda 
et des enfants de Benvam. Des enfants de Yehonda (étaient) : Fatiha. ls 
de Azéb. tits de Zakarvä. fils de Samarva, ls de Safatya. fils de Malélèm; 
des enfuns de Farès : Mälesva, ils de Barouk. Bls de Kaälyà, fils de 
Ozvà. üls de Dalva, fils de Yonb, lils de Toudouvà, fils de Délom. STous 
les enfants de Farés qui demeurerent dans Jérusalem (étaient) quatre cent 
soiante-hmt hommes vaillants. © Voici les enfants de Benvam : Sélo, 
lils de Mésoulam, Gls de Yohad. tils de Foudouva, fils de Qoloya, fils de 





“ 
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gl ee": À — we : …. AAAgA :] o B HAE : han. :] eng, : BD unce : B 
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one 1 À Qi A à: D mag: digenge lo PB — nigng : hébr. — 15. og :] ha : nov 
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Maga él, fils de bal, fils deYasva. * puis Gébésél : neuf cent vingt- 
huit hommes, "vo el. fils de Zakari. (qui était leur préfet, et Yehonda, 
fils de ‘Asanva, qui était le magistrat tplacé) sous lui dans Ki ville. "Parmi 
les prètres : Dalvâ, fils de Yorab. Yäkan, Sorva. His de Salqiyà. fils de 
Mésoukun, fils de Sadoq, tits de Marmot, Uls de Meobak, Fintendant dn 
temple du Seigneur, leurs frères (qui faisaient le service du temple du 
Seigneur (étaient) huit cout vingt-deux. Ndva, His de Yerohion, fils de Tse- 
Blvah, fils de \moutsé, fils de Zakäarya, fils de Fasihor. lits de Mélkya: 
Gleurs freres, les princes de leurs provinces, etluent, deux cent quarante- 
deux. HMamäsva, fils de “\zarva, fils de Xhazi. fils de Mésoulimout, lits de 
‘Émér; ‘leurs frères qui pouvaient combattie etuent) eent vingt-hnit: 
leur préfet (était) Bazyal, fils de Hagidohim. ® Parmi les lévites : Siunäva, fils 
de ‘Asour. fils de ‘Azira, fils de Hasakay, fils de Boni. GE de Mak: * Hahb, tits 


de Sämou él. (était préposé) à Fouvrase extérieur du temple du Seigneur jar 


IS. 19 


Des 
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les princes des lévites:  Matänva, fils de Mikä, Bils de Zabädi, Bls de "Asa. 
prince des chautres de Yehouda, lis de Latalékih, Bogéboqgévah, Mesénah, 
Fun) de ses freres, et Mèdi'e, fils de Sama ah, fils de Gehal, fils de Dédou- 
Loun. ‘Tous les lévites (qui demeurérent) dans à ville sainte (étaient) deux 


cent quatre-vingi-quatre. 


Les portiers (étaient) : ‘Aqoub. Télmin et leurs 
frères; les gardiens des portes (étaient) cent soixante-douze. “Le reste 
d'Israël, prêtres et lévites, tdemourerent) dans toutes les villes de Yehondi, 
chacun dans leur héritage. Les ndtänim habiérent à ’Afol: Tsiha et Géséfà 
étaient les chefs) des nätänin. Le prince des léviles à Jérusalem (était) 
‘Ouzé, fils de Ban, fils de Hasibya, fils de Matnva, fils de Méka. Parmi les 
enfants de Asàaf qui chantaient (quelques-uns élaientt devant ouvrage du 
temple du Seigneur, parce que Île roi leur avail ordouné (d'être) ainsi: 
le tour des chantres (était) d'aprés Fordre de chaque jour. ?*Patya, fils ‘de 
Basva. et Zäb'él, d'entre les enfants de Zourà, fils de Yehoudà, (étaient) 
devant le roi pour toutes les affaires du peuple #el pour tous Îles 


boures de Ka campagne. ‘ v avait plusieurs) des qufants de Ychouda qui 
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Len : PCR: FCI: MAPASY : MEN: DAPAST : MPLA : DER. 


CL: CONS : @MLE : NP: NPA : HARRAC : OÙAA : BEA, : 


h = DO-ÿFZ : AUTAPo- : ON, PA : MAN: HNOLY : 49°7: PA 
BU : MAL T 2 US = MAGAS : Dh": ONNN : MhPALT : 
DAT: DAPAST : DE RE 2: AY ARCARR : AN : BAL : 269 = DE 
br 0709 2: LIN: DORT © DALR : MLEA: DAPAST 5 HGPT : 
DEN: MAGEL : MAhAC: DE: MLF EP = ARC : MA0A.9 : oo 
AT: DGA: Dh: DB: MhONS = Dh": BPPLY : hoNEAT : Cvu- 
Se: HNn709 = 
RAAU'o: = AUGT : MRPPEY : DA : CN: PNA: HEOLA : MAS. : 

AT-LA: mA L-NN: OÔLAhE: MACPE : MOUE. = ne 2 MANN : Sa : 
CPARTL : Détrg : MOLEPT 2 Dh : DALER : DhNC: mL Y : 
man @e : MID: DACLOS : DP-AN : MRC : DIN : MAP : 


26. ondes 3 ot: SAT :] 0 PB — awnson :] gna à nvon os Be — 1 mare : mn 
aA:lob ORCH :] mo-nt : LEÛRR : DB ooùtz :] oœ-nt : BD — revu. : B. 
2S, ænÀ.pA> : o B. onu ss À — 29. 6 D. — 50. ous : HnSAT" : mhA 4h93" :]0 B 
— AND =: PAPAS :] ma-nt : en: mont : 20P%EY »: D mu : mnPAsT :] 0 BP 
ses s AC: B — hün : dar 5 2690 0 D. — 51. QD»: meme 2] 9° : 1e 
pogn D — mneh : DAEA : mAPASI :lo B. 32.0 Bb. 33. 0 B. 34 oi — 35 ob. 
— 6. APaorrs À  - hooy£e AT :] œucA+ : B. 

NNEE. 1. @aawov: :] nnnun- : À œnpa-ry: AN no scr:]e gonna: : 


B Mesa : À Penn : À — wûz-he :] 0 ls on 1149" : Al. 2. nez : BP œ 
han: BB — @san :] o Bi. — 5. mgnie 2] dure : DB — mans" : wear :] o BP. — 
Ko —50ob.—60b. 1. mena: MASnE so D — anna. : 


demeurent à Qerva-Taren avec leurs filles, à Débon avec leurs hlles, à Be- 


quhel. à Yahatsourva, a Boumidi. à Béta-Falel. à Yoses. 7 a Halsar, à 
Sou al, à Bérsabeh, dans leurs villes, aussi a Tségelag. à Mikän, a Avn- 
Rémen, à Fséra al, à Ramoë, à Zanahr, à \dalem., à Hatséréhém. à Lakis 
avee leurs filles, à Azaqt avec leurs filles; 1 habitaient depuis Bérsabeh 


jusqu'à la vallée de Hénom. Voies les enfants de Benväanm : WMisäbae, Make- 


mie, Avae, Betél ei leurs filles, © Anâtot, Rob, Anänva, Hatsor, Rà- # 


ma, Gitayem, ° Hadér, Tséhou em. Milat, Nada, Ounou, Ge el Harisim 
Plusieurs) parmi les levites (demeuraients eux-mêmes (en dehors) des 
partages de Yehonda ct de Benvinn. 

AXEL, "(Voici les prètres et les levites qui monterent avec Zaronbabél, His 
de Salätyal, et Tyosès : Sarahva, Éremya. Ézrû. © Korim, Elouk, Halous, 
# Sékénya, Réhoum, Mérémoi, Ÿ Oudé, Généléws  Abvä. Mis min, 
Mu adya, Beélegäah, Sémé eya, Yoréb, Këde eya. Ale, Amog. Hélqya et 


Edi'eya. C'étaicnt les priuces des prêtres et de leurs fréres dans Les jours de 
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DRAPE: BAARL E AA: MAGTEVO: : ANUGTE : MAY PU'a»-Z : an POA : 
AVoûs: mnPPEeZ : AL : HNrL : MP OA : HALALA : DÊUS : M 
ae: Anh: RS: AA UE : SOA 2 AVPUZ 5 PAPA : Dh : Mh 
Pony 2 ao = DOdbOT ES GA Voû : MAP. : Ah LOBI" : mAh LOBBY" : 
DAS. : An ALAN = DARALAN : WAP. 2 Ph Phi: DAS. : APT : 
ob 2 DAS. : ARR ES NonPOà : 1-09" : DAV PUY : Nr: NUGT : 
mAh : RDV : ACL 2: LR: Ah CIE = hIC SAONE. : Ar 
A9: MAAMICR à: Ph = AC 2 PSI AAAURS : PAR 2 bag" : 
Dh 2 NOLEPT = Ad 2 AD PRO EHESS = ARTS 2 20-09 & AANL : 
Me : AT L079" = Don he-e : AANE : ANRNIL. : Qov-h = AN CINE : L.U- 
Gb s  DAP-AN : CESR 2 NPD 2: OU = ANA: PAL : AA : À. 
Les Ah 2: ANS: AABAL : GECRA ES ON PPLI : NonPhh : n ALP 


S. anppes: À ob — van] na: Aron: À. 0 D — œn7e 2] 078 3 AB — myesrA : 
A. mpervA : B — wnza.s : PB — jù : 085% :] 0 D æœnnx : D hour a BR. — 1. ea 
mn. = het: On: oésiar : 15. — 10. mag :] mA : À. œmAes DB — nnenpg" : \. an 
seb : 209" :7 0 À. nempge : B — mag s 2 Tang: À — nn Agin : B — m 
AN: BE — mag 3 (3 TmAg s A. — 11. mag: L'Jo À nr ses 2 D — wyssy :] o À 

avos. : B. 12. vepg® : ur 0 D — œmavaznut :] avanut : À amaout s D — aù. 
298 3 DB — aie =] mahvige : À. 0 B. 15. AUZ. = À epnee : À epnran à 1 — 
mnneLege 2 BB — 14. avan 27 aan 8 À — pts 2] psy a À — nnibhe :] Añ he à 
A ob -vûe:]oh. 5 49 na 3 À — nv :] ALES À — LS. 0 
[H LG. anse ETES» À. 16.0 B. — 15. 0 5. — IS 0 B. — 19. œnv-au :} wa, 
Pan 2 À — nv-S0 :] ASd 5 À. 19. 6 B. 20. and 7} And 3: A. — 20. 0 B. 21.A 
Abe :] ane: À. 2 0 BB. — 92. nappes s À mg 2] Ph s ph: À. hs: D 

agh 2] 0 BB mens To D — xéu: A éco =: aéce : À. &ane : D. 


Avoses. * Voici les lévites : Tvoses, Banouv, Qadamyal Sarabval, X chouda. 
Makäanva. pour les lonanges, ainsi que lui-même avec ses frères, * Bagibaqra. 
‘Ounou et ses frères, les intendants et Les gardiens. "Tvesés ensrendra 
Aviaqém. Ia agém engendra Élväseh. Élvasèb engendra  Yohada, 
Nohadà engendra Yonatan el Yonäüäin engendra Ye’edou. © Dans les 
jours de Yo'aqénr et de ses frères. devinrent pretres et princes des pravinces : 
par Sorva, Marva: qu ‘Éremya, Hananva: par Ezrà. Mésoulänm: par 
Amarva, Yohanäu: qu Mädouk, Yonälan: pa Sebhava. Yoséf: par Ho- 
rém, Adéna’e; par Mirvot, Elaqi: par love e, Zakarvä: par Génot'à, Mé- 
soulam: par  Abya Zakèris par Minvamim. par Mouadya, Fahiläy : 
ur Kelewis, Samon a: par Sie eva, À chounälin; par Y oréb, Mätenax ; 


ur Yoda ce. Ouzr: ar Sisav. Oabav: par Nmog. Ebèd; ‘nu Héqya. 

l s | Ne Mg Il ul L 

aläkva: par Edieva, Nalana el Les léviles çqni étuent) dans les Jours 
| l ; | ] 


de Elaséb, Yohadà. Yohanün et Yon oudou, princes de leurs provinces, 
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8 DP- hf : PRET: DÉR : Ah4-3 : ANT : MhDCEUPE- : UE 
A (on? 3 SEP: CAPE DE bb: AP: aAANTF : ÎhD-CEU’ 0: : 
Fdh-4-5 : ONE : A hé : SOL 2: NoDPOA : Ph: DALR : AM) = © 
AA EE : APPOT : GEAR: MAZANL : DA PA : MAL : PEPLA : M 
PU'a0-y : PLU : CAN: OPA : Mano : SPT : DA : ANLAN 
HE SON: Ron. 5 ange : MAbNdpe : PACE : ELA : @nA.P 
9 2 D : DAOE = OT 2: DObAE : 6-EN : HAE 2 hf: le 
POA : 8-09" : MAL : APN: MAL : AA : MenPOA : Yh9°€ : ap: 
3: HOUSE. : NUE: MAhé, = ho : 8-4 h : AAC : À PLAN" : Sup” 
Don: : ANUGT : DR PPEY : DE : hD-CAEUV’S- : Non : PYV2hPov- : At 
AN : han : CON. : ao bh : DZ RE 2 MUOLZLTE : ONIAT : OURS 
AA : Dilantion-( : ef} = DEN. : bb : 094.3 : h9°7 2 he 
PA: Non : HA PCA" 2 Dh9"1 2 AUDE: DABAST : MAI" : JARL : 
LOL, 2 DAPALE ? ZOIA : MAP RAPAT : 200 : MAlLeIPT 2 hhan : 


23. oorhé : B ht =: 0%: Bb. 24 mary :] emnnut : D — apres : À onz-n 
gs avan: À — mage: pa°eA :] med : pssyeA : Bb peshiron. : D eut: 
BB  -0#fon. :] onégan-: 5, — 25 mondes : À mie : …. w%N :] o Bb dthen-+t- : 
V _ cwpen: Nbr s À Rat: Nhrdr :] AATONnNPaD. à: pay » D. 26. tv :] 
o D — vapge 2: enmbg" : A. ppp: D — Lenn: A, enn:B vhete : D ownas :]o 
B. 27. hov :] 60 Bb — nnéat :] neo : B mnppes :lo Bb tar : ment : À 
ter : aan t 2 DB — onwñss& :] 0 B. JS. NA Pen?" :] A veang" : À DATE : 
nhIST : Hg» MAL» parégan. 2} © 1. -- 20 AIT 2 LADA : MAY} hAT : LA : 
wAnerrt 2] 0 D — jn4re : D — are : nveange : À, mveange : D 


ainsi que Le< prétres, ont éte inscrits sous le règne de Darvas. * Les enfants 
de Levi. princes de leurs provinces, ont été inserits dans le livre des \nua- 
les, dans les jours de Yohanan, Hs de Elousa'ëé, Les princes des lévites 
tétnentt 2 Arabvà. Sarabya.  Tvosès, ls de Qadamval et ses frères: ils 
chantent devant le peuple) el glorifiient Dieus avec Les psaumes de 
David. honme du Seigneur, chacun à leur tour. © Matanva, Bäqihoqua 
‘Obiclya, Misaloum. Falimon et ob (étaient) les portiers et les gardiens 
des vestibules des portes. “dans les jours de Yoaquu, lits de Tvoses, Hits de 
Lrosédéq. dans les jours de Nahamva, préfet. et de Ezra, prètre et secré- 
ture. * À (l'époque: de la dédicace des muriulles de Jérusalem. on chercha 
les prètres et Les lévites dans leurs provimers, alin de les Eure vemr à Jerusa- 
lem, pour qu'ils fissent la dédieuwce et des réjouissances avec des danses et 
des chants, avec les eymbales, Le psaltérion et li horpe. Les enfunts des 
chantres se réumreut des environs de Jérusalem, des villes. des villages, du 
village de été, de Lt maison de Gélégal et des champs de Géba'e et de 


Azémawal, parce que ceux qui chantent leur avaient bati des villes antorn 


1) 


0 


v 
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hiA : Neon : AU 2: AA: PARIS 5 DR 2: A CLANT = MATRA de : Ch 
fon- : hUGT : MAPPLE : DATA HhPaD 2 NUL : MAVAO-TZ : DAACGT 
LE MhbETIPow- : Nana : RU : a ADAT 2 RÉQT 5 MhPIN : NA 
ht: Met: ONRE = Oh 2 0095 2 ROADAT 2 RCGT 2 HAGPA © hi. 
ET 5 me : VA : Po : mage db : AN : LUS =: HhCL : 
DOULZ- : DOLNAY 2 DRUS = DNILI 2: DOCS : DACIR = MAI: 
pp : HUE : SNA : eoPhp : MINE PN : DAS : Ph : HAL : NY°L : 
HAL : GEL + DAS 2 PARLE à» DAS 2 MC: MAL : hAG s DAV PU: : 
98 2 DPAEA : MANAL : WOIDAL : Bah. : OGIIRA : DEU-S : D 
he: hd : NIPE à: ooon-e : PT 2: NA 2 ANLANE : DOUCE: : À 
hé, : Peeipron- 2 DA 2 APR 2: 08,3 2: PCT a : OCT : OA à: en 
C1 : 016 : APT : 0907 2 HOAGAT : RCAT 2 MF 2 PT = AN: APR : 
ge, : AQhP 5 OhAA : MPT 2 AA © LhD-£ : DID : Dh: CAAUON- : 


SO ner 5] a hteang" 3 B — chior :] o B AP er ss À — DAñde-tz : \. onda 
qe D. Cons DAZ 5°) — mrenry : \, when fon. : BR. — 51. no IPane à] @ATAR. » mAh 


ut: onpôoAt : hear 2] 0 D — eg" n 3 À mndgn : … hûrcr 2} 0 B. 32. 
FAO : mnpun. :] À. 52. o B. 33. aneens BR — epnagts À. — 54 mnc2"e s R. 
— 359. owumncen sa — oie 2 BB — cure 3 D — eme 5 BR. — 56. onsenz ss R a" 
gag anste so DB œmxneAas B — menage à …. mhz 5] 0 D Nr PE 3 ovlov-é :] novll 


ue: B deepueo :] nbestuo- : B. 37. en <] mm: B hp à À — hYhR: 0 
er ner : B ad etre : DCE 2] Eh à Ponte à were à BE — 200 :] 0 B — wv 
CT 5 OT net À — ets À rs À — 018: B — xd :] 0 B. 58. eat à 
À — “ent : \. 3S. 0 DB 


de Jérusalem. * Les prêtres et les lévites s'étaient puriliés eux-mêmes et 
avaient purilie le peuple, Les pertiers et les murailles. “Je fis monter les 
princes de Yehouda sur les murailles: je format deux grands clururs el (je 
bis une procession à droite sur le huit des murailles de La porte dn fumier. 
l l 
32 Ilusé‘e alla après eux et les suivit hni-méème et La moitié des princes de 
Ù - 
Yehoudä, * Zakarvas, Ezrâ, Mésoulam, * Yehonda, Benvam, Sonia, Ere- 
À + ? = . 
ma. %(l'Insienrs) des enfants des prétres avec des trompettes, Zakärvas. 
ils de Yohanan, fils de Ssunva, Bls de Natäanva, lis de Mékéva. fils de Ze- 
kour, fils de Asar “ses lréres Sänn a, OZval, Mélélay, Gälélas, Miav, Nà- 
É AE À Vs 
Buél, Yehonda et Hanäni glontiaient le Seigneur) avec Finstrument du 
psaltérion de David, Fhomme de Dieu; Ezrà, le secrétaire, (état) devant 
eux. Pres de la porte de la sourec et devant eux (le premier chœur) gravit 
l'escalier de la ville de David, ainsi que l'escalier qui (est dans la parlie su- 
l Il 
périeure des murailles de la niuson de David jusqu'à la porte orientale de 
l'eau. * Le second chœur alla à gauche: moi-méme (j'allai: derrière eux, ainsi 


que la moitié du peuple. sur la muraille qui est la partie supéricure de la 








Il 
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Dav"ésb : UN: APAOÀ © RUT : HOABAT 2 OVER © RAPGPCT : DA 
Dh: AGE: CN 2 MAO + hIPA SLI 2 DAIPA = HA : @1 
(5 h9PA : ANELPAY : OPAER : AGIR 2 DOVES. : RLAT : HAN : 
HIPR ? ALAPR : Mhov- : NA TPA 2: ho. = Abo: : NAT : ML : 
NE 2: ALAN : Dh : Monyéb : aoAANT : JONNP © HUE T : A 
ep : mAN£ : MLIOLE : MINS : Dh h4 = DUNECS : Dh 3e : on 
Phô = HhNe : MAO : MAMAN : HILL : DP-CY : Da AN : WA 
J° 2: HALLE : DOÀSD- : NP 23 : DENLU : ADN = DP0- : LHRE : 
Le : PPPYE : NS: DEEP" dr: AN 2 ANLANRE : AMF" ho: : 
ERA : DFEP' A = INFO: : Ep : DHEA 0 : Fa" hPa : (AP 
LAND 2 Anh: Ch ss mon. : RAT: h°LE : HER : AA: CZPN: : HA 
AVE 5: 008 2 OR PT : Honf)h : HpACZLOT : UGLY = OZ : ANTEIN 
he: AN : AU 2: No rov- : AhueTt : mAPPEZ : Añon : FE" dh : 


39. hg"A0a : hrba 2] 0 D — ipas VON wmxrPRsnARn:loR  HYiYR: 2')] 47 
Aa — mn 5 NPA 2 HUE EL :] ŒUNz 5 hu s Nb : Eezs: Bb ow)44.er : REA : D 
— meer: RAY :]o BR H'IPA :] ra : À fear : A yhA : À — mon : 
UhrpA = heymé 20 DB. — 40 nAnT 16: À. 40. o B. AL nowvo :] nero : À 
41. 0 B. — 42. manne : .. æhné :] 6 D — meûñg"o- :] œûgrr : Bb — weuzu : Au :] 
otédps. : DB. — 43. enr 2] ant : PB - ons : eppotr : D Het hone : À o+û 
gas D non: cr act : BD. - 44 ent 2] @nt : AD — nrsget : œ@nng"2tr : B 
— ours D wmnvoess LA — nue +] nus 5 BB — wnpapr : (2 À. 


tour des fours jusqu'aux murailles de a place. Le conteur allar depuis la 
la porte de “ÆEfrém et la deuxième porte, aupres de la porte des poissons, de 
lu tour de ‘Anän él et de la tour de Hiuné'at jusqu'à li porte du troupeau: 
ils s'arrétérent à la porte de la prison. "Les deux chururs se plactrent dans 
le temple du Seigneur, ainsi que moi-même et la moitié des princes avec 
moi. ‘les prètres Élvaqim, Maasva. Miuvamin. Mikvi Élévo‘ani, Za- 
kärvä, Hananvä avec Les trompettes. © Maasva. Sama eva, Élé'azar, ‘Ouzé, 
Yonän., Malkva, Élim, Azéri (eélébraient Le Seigneur); les chautres fai- 
saicnt entendre (leurs chants avee) Yezérah, eur) prinee. AS olfrirent, ce 
jour-là, uu grand sarrilice: ils se réjouirent, car le Seigneur les avait réjouis 
extrêmement, se réjouirent (aussi leurs femmes et leurs enfants: leur joie 
s’entendit à lérusalem et méme au loin. ‘Ils etabhrent, ee jour-là. des 
hommes pour garder Les trésors de arche des aumônes. des olfrandes, des 
prémices et des dimes: ce que les princes des villes re ueilluüent étiut la 


part des prétres ct des lévites. Eu effet. les prétres el les beviles qui se te- 
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le 


NATH 1 
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eus =: US : HAPPEY : AA : Pparov- = DED0bPN- : PUS : AA 
00 : DCE 2 HA ho =: Dong" 4-52 : DOAD-FZ : Ne : TAUN : SPT : 
ne : DAS = han : (orPhA : SPT : AG : Chao: : Ana : A 
ov- 2 fol : DA : DEN : BEA = AA ARE = Minor: : 
hhé-h 4 : MomPON : HÉABA : DA POA : Hh9°L : 0094-32 : MORT 
2 = es APLE : LINE 2 HYVE = MÉACNPon- : AN PACE : DA PPES : 
SNACPon- : AE : AT = 

COLA : ROLE: AU 2 AC 5 00, : MAN Poe : AAA : Ah: : 
5 CNA = APP: MPANP APN 2 DE 2 AN ARE : Anh : AA 
Ps non: AT PNAPoD- : Ah : Añé AA : ANA : MAITRE : HONNP : 
AAGY" : Non : REP : DL: AR : CMP : Méhos- = ml 
N9°0- : hé 2 ARS 2 he = FLO 2 APE RA = DAY : TE 
RALANL 2: HU : GPA, : on : JP: LE : AVANT + PE: AM-NL : 


45. avons D cn À — mage-tz : À. onpo-ÿy à D. — 40 g+pao-æ- :] ee 
gs BD — œxt : aout à D werun : B. A7. avons 7h96 1] Ansgon- : B 

ado » À. oen@-yr 3 B ue à DB medcupgos- :} wepenñpos. : B AA PR-p 
Gi — and: Nappes D — puncpas:] epenpgon à B— 40 : B. 


NNETE EE @em-xt 3 AB — 2090 : BB — mhnarnpgan s BR — nes : 13 npadz s DB. 

2. how à. me 1] 0 B — œoûus :] mon à D — pevrron. : B. 3. tes. : 
Nc : HIHAZNA :] ent = non A : DB. — 4 LAganz 3] Ag » AD — gvaus r] 
ngay: BB — pen : B 


naient (0 se réjouissaient en Yehoudi. ‘Is ohservaient la règle de leur 
Dieu et la régle de leur purihication. Les chantres aussi et les portiers (se con- 


formaient, aux prescripüons de David et de Salomon, son ls. "Car dans les 
jours de David, sal avail été établi le chefdes chantres; (eeux-eb chantent et 
gloniliuent le Seimeur. Tout Israël. dans les jours de Zaroubabél et dns 
les jours de Nahamvà, ainsi que Les chantres et les porticrs, chantaient, eha- 
que jour, alternativement: ils hénissaient les lévites, et les lévites honorwent 
Les enfants de \ron. 

AN. Ce jour-là. ils Hurent la Loi de Moïse et ils (lu firent entendre au 
peuple. 1 trouvérent (le passage) où (Moise) disait que le Amonawi et le 
Mo ah n'entrent jamais dans le temple An Seigneur, “parce qu'ils ne sont 
pas alles à la rencontre des enfants d'Isracl, avec du pain et de l'eau, et 
qu'ils ont soudové Balkuäm, pour quilles maudit: mais le Seignenr re- 
Lourna sa malédiction et hénit (sraëli. Lorsqu'ils eurent entendu la Loi, ils 
chassérent 4sraël tous iles étrangers) qui s'étuent unis à Ini. Aupara- 


vint Elvasäh, prêtre, (était: le gardien de l'arche des aumoônes du temple de 
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CDN à ot 2 00 SP 2 PORPT : ONLC : ŒUC : VA: : h9"dP PL: : LD-h- : 
hé: Dh 5 DYPPL : OPEL: NCEL. 2 BOL =: PDA : PCR: : À 
DPLCZ: DAaonf"4r : ADR TL : DPAPLOT = ANUGT = NN à dr : 
AU: = MACON" : AM : GE : Gant : YA" : NACFANT : 
Tru: O0 = ON 2 NS TI 5 MN: 229: co PA : AAA HN 
Ps NET" 5 NAN: A PLAY 2 Hneb : MINE 2: RALAN : AMP : AM 
AL 2 OA 2 JORPT 2 OA 5 DE 2 AL AOC ES MALAL : AIO : 
Dh AL any : DASVU 2 MASON 2 Ne 2 PE 2 DE 2 NL : AG : h9°-Hl : 
FL 3 PORPT 2 AO : LOC 2 Ne 2 NAN E : DAINAN à We : 
PO SRE ANA QAR =: DORE: DAT © DAhACN : NN : À OU-NP 
o0- 2: Na von- : AN PPEY 2 NP à: ANA 2 PA 5 DE: hOAS EU: : 
hhen : NPPCY : Dao" 4 : LAINE : NÉ =  DAARE NP. : ana 


D. om :] 20e 5 D — our : va :] o BB — hyper : ete. :] men : B av 
he :] gs : D hey : DB o0g"2t 5 À, œogvztrs B — csv 2: DB — ape : B 
Poney 5 À — masom-yz : B ons etrz : D. 6. ou =} œn : À eu : Wa :} 
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notre Dicu, be parent de Fobvä. {ls firent une grande arche des anmones: La 
se trouvaient, avant qu'ils Les offrissent, les dons, Fencens, les vases, la 
dime du blé, du vin et de Fhuile. la part des levites, des ehantres et des por- 
liers et les prémices pour les prêtres. Pendant tout ce 1lemps je ne me 
trouvai pas à Jérusalem, parce que la trente-denxième annee du règne de 
Artasastà, roi de Bäabilon. j'étais allé vers Le roi. Lorsque j'eus terminé le 
temps (de non vovage), j'oblins congé du roi "Je retournai à Jérusalem et 
jappris que Élväsab avait mal agi envers Tobna, (en meltant Farche des an 
moncs dans le parvis du temple du Sersneur. “Is urirritérent extrémement : 
cela ne me plut pas. Ensuite je mis 1ous les meubles de li miusou de Fohva 
hors de l'arche des aumones. * le leur dis de faire enlever tous les eolfres, et 
je rapportai tous les vases du temple du Seigneur ainsi que les dons et len- 
ceus. "He m'aperçus qu'ils n'avaient pas donné aux leviles leur part el que 
tous les hommes s'étaicut retirés dans leurs villages, parce que Les lévites et 
les chantres (ne) faisaient (pas) le service (du temples. Ie réprimandar les 


princes et je leur dis : P'ourquet avez-vous abandonne Le temple du Seisneur 
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Ensuile je Les réunis et je les plaçai chacun à leur fonction. Font Yehouda 
offrit la dime du blé, dun vin et de l'huile au trésor. (Comme préposés an 
lrésor (je mis) Éléim. prétre, Sädoq, secrétaire, Fädéha parmi les lévites et 
avec eus Anän, fils de Zekour, et Matänva: ils étaient elaués de faire eux- 
mémes la répartition pour leurs freres. ! Souviens-toi de moi, 6 Serrneur, au 
sujet de ces (choses): ne fais pas disparaitre ta clémence envers moi: (son- 
viens-tob de ee que j'a fait dans le temple du Seigneur pour sa conservation, 
Ences jours-là, je vis qu'ou pressait le Vin. en Yehoudaà, le jour du sabbat, 
qu'on entassai les serbes et qu'on chargeaït sur les nes le vin, les fines, 
le raisin et tontes sortes de fardeaux pour (les) apporter à Jérusalem, le jour 
du sabbal. Je leur signilau de (ue ren) vendre. Lorsque leurs chefs se rent 
ASSIS, je Nr'assis au méme (endroit. [ls apportérent du poisson et loutes sortes 
d'autres marchandises, (qu'ils veudirent, le sabbat. aux enfants de \ chouda 
à Jérusalem. de répromandai les princes de Ychouda et leurs grands 
el je leur dis : Qu'est-ce que celle chose mauvaise que vous fautes vous- 


memes, et pourquoi sonllez-Vvous le jour du sabbat ON est-ce pas ainsi que 


mm 
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nos prres ont agi et que le Seigneur à lnit venir contre eux. contre nous 
aussi et contre cette ville tous ces maux? Vous-mèmes, vous ajoulerez des 
calamités sur Israel. en souillant le sabbat. Ensmte ils plarérent les 
battants des portes) de Jerusalem. avant que connnencät le sabhal: je 
leur ordonnai de fermer les battants et je leur dis : N'ouvrez pas, jnsqu'à 
ce que Le sabha soit passé. Par des jeunes sens je Hs sarder les portes, 
ali que personne na introdnisil tancune) charge. Le jour du sabbal. ©" En ellet 
tous les marchande séjourmtient (à cet endroit. venduent toutes sortes de 
marehandises au dehors de Jerusalem et tenaient marché 1. le leur dis 
une (premièrel, pis une seconde fois : Pourquoi séjournez-vous en face des 
murailles, au dehors (de la ville? Ni vous recommencez desormais. je leverai 
Ma main contre vous. Hs ne vinrent (plus: le jour dn sabbat. de dis aux 
lévites de -e purilicr eux\-meoimes jet de purilier Cenx qui elaient venus pour 
warder les portes et pour sanetifier le jour du sabbal Sonviens-toi de moi, 
à Selswneur, el ae pitié de moi selon la gruuleur de ta miséricorde. ?°Ce 
jour-là, jai tronvé (quelques-uns) d'entre Les Janls qui avaient epousé des 
femmes de “Az, de Amon et de Mo ab: leurs enfants parlaient la 


langue de ?\zol et ne connaissaient pis Bi encens de Yehondäi: certains 


| 
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autres parluents la linmgue du peuple (d'isracl) el celle des gentils. © Je 
me suis Faché contre eux et je es ai maudits: j'ai chatié cquelques-uns) de 
ces hommes: je leur ai But jurer par le Seigneur de ne plus donner leurs 
lilles en martare aux enfants de ecs tæentils), mi les filles de ces derniers à 
leurs enfants ** N'est-ce pas sur ce (point que Salomon. roi d'Israël, à 
péché? Chez tous les peuples il nv out pas de roi comme lui: le Seigneur 
Fama et lui donna la royaute sur lent Israël: mais) les femmes étran- 
ueres Le firent errer.  Î en sera done de même pour vous auissI. 
Quen napprenne done pas que vous faites ce mal et que vous vous 
révollez contre notre Dieu. en épousant des femmes étrangeres! ?* l'arini 
Les enfants de Yodahe. ils de Éläsäh, le srand-prètre. GE % avait un 
homme qui était le gendre de Sanabelal \ronawi: je Fat chassé loin de moi 
"Souviens-loi, 6 Seigneur, des prêtres qui se sont alliés (aus gentils), tandis 
qu'ils étaient dans la loi des prétres et des lévites. de les ai puriliés de tout 
étranger el j'ai établi les prétres et les lévites. chaeur dans leur fonetion: 
‘lee sont eux) qui apportent Le bois pour) Poffrande, chacun au jour qui 


In est lixé. Souviens-loi bien de uous. à Seigneur, notre Dieu. 
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